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وانتقالهقها الترويج السياحي وعية التي حقَّت القفزة النَّأد ضل فَولي بِإلى المستوى الد

إتاحةإلى تزايد الحاجة إلى ر وسائل الإعلام العولمة وتطو ذات الطابع  فحاتهذه المواقع والص

في نقل م ر المترجِور الترجمة السياحية الإلكترونية ودووهنا يظهر د .بمختلف لغات العالم التفاعلي

ثقافة المجتمع وحاجات التي تجمع بين النص والصورة من جهة، وقوامها  هذه الصفحات الإشهارية

 المسؤول هكونلفي هذه العملية الأقطاب  أهمفالمترجم أحد . من جهة أخرى الناس واهتماماتهم

  .هالشَة الترويجية أو فَلعن نوعيتها وبالتالي عن نجاح الحم بشكل أو بآخر

ين قِّلَتَها إلى ملونقْ ية بالخصوصيات الثقافيةوهنا تظهر إشكالية ترجمة حمولة إشهارية غنِّ

ها تقف حجر كونلِغات والثقافات المحلية ضرورة ومنه يصير إيجاد حلول للُّ .ذوي ثقافات متباينة

   .ف عبر العالمهدستَك المستهلى المعثرة في طريق وصول الرسالة الإشهارية إل

قة الثقافية الواردة في النصوص السياحية التي هو مطالب سنْيف يتعامل المترجم مع الأَكَفَ

  ؟بترجمتها

كيف يحوقَلها من عبات للمار التُّسلِ رجمي إلى نقاط قوةجزائرلقي وتحويله إلى تَذب الم 

فعي للوِلجهة السياحية المر؟ج لهاو  

تاحة له في الترجمة كيف يجعل من القناة الجديدة الم المسار أي مالأنترنت وسيلة تَخد

  ؟ الترجمة "هوشَتُ" م في جودته لا أداةًساهالترجمي وتُ

مكن إجمال الأسباب يفَالتي دنا إلى الاهتمام بهذا الموضوع في ما يليتْع:
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للترجمة السياحية الإلكترونية التي تجمع بين مجال متخصص له  فريدةالطبيعة ال

ن يوب ،من جهة متعددة الوسائط اتصالمصطلحاته وخصائصه وإستراتيجياته وبين الأنترنت كوسيلة 

البعدموضوع بحث غني وفريد اما يجعله ن الثقافي والوظيفي من جهة أخرى،ي،  

ل عبور فُكْإشكالية ترجمة الخصوصية الثقافية وتقصي الإستراتيجيات الأنسب التي تَ

  ،قة الثقافية المختلفة دون تشويه للرسالة الإعلانية والثقافيةسنْالأَ

ج لها وعلى ورها المباشر على صورة الدول المرأهمية هذا النوع من الترجمة وأثَ

  .اقتصادها

ه الإنجليزية والعربية يتَسخَنُا بِا إلكترونيا سياحيبيتَكُ اخترناالأسئلة المطروحة  نوللإجابة ع

Customs:عنوانه and Etiquettes, tips for tourists to Malaysia مالرسمي السياحي الموقع  ن

  :للأسباب التالية وقد وقع اختيارنا عليه. دولة ماليزيال

الثقافي فهي تشمل عدة مجتمعات في مجتمع واحد،  للاختلافنموذج  فْضلأ "ماليزيا"

،فثقافتها مزيج من ثقافة المسلمين والهندوس والصينيين، وهذا ما يخدم إشكالية البحث

وليفة تاح باللغة العربية وهذا يتناسب والتَّم اللُّغة الرسمية للموقع هي الإنجليزية كما أنّه

 ،)عربي- إنجليزي(التي نشتغل عليها في بحثنا غوية اللُّ

يلنا لهذه الدولة الإسلامية الأسيويةمن منطلق شخصي نظرا لم.

باع إحدى ن للمترجم إتّمكقة بالخصوصية الثقافية يعلِّتَالم عناصروللتعامل مع ال

:الإستراتيجيات التالية
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كافئات بحروف عربية نظرا لعدم وجود ممها سربِ الاكتفاءبالخصوصية الثقافية و الاحتفاظ

ه بالغَرابة قة لها في اللغة العربية من جهة، وخدمة لجمالية النص السياحي وظيفيتهلَطْممسمن  وو

هذه الدولة اكتشافإثارةً  لفضول المتلقي ورغبته في  جهة أخرى، أي.  

تكون هذه  دون اشتراط أنثقافة المتلقي العربي الخصوصيات الثقافية بما يتماشى وييف تكْ

لات مكافئاتها المطلقةقابِالم، فعوفسيفساء ''يضع المترجم متلقي النص الهدف في حيرة أمام  ض أن

  .عطي المترجم الأولوية لنقل الرسالةغريبة عنه، ي'' ثقافية

ا إم باعهارابة النص وجاذبيته وإتْغَبِ الاحتفاظالألفاظ المتعلقة بالثقافة من باب  اقتراض

 بالإحالات بما يتماشى وخصائص لغة السياحة الاستعانةسلاسة النص، أوبِ لُّخرح بسيط لا يشَبِ

  .تتابع ألفاظ وعبارات لا يفهمها نويضمن عدم نفور المتلقي م التي تُحبذ الأسلوب الخفيف

سنعتمد في دراستنا للمدسنُنة المنهج التحليلي النقدي، فهو تحليلي لأننا ول النماذج لِّح

التحليل  دي لأنقْ، ونَالمترجم اعتمدهال استخراج الإستراتيجية الترجمية التي اوِحالمتعلقة بالثقافة ونُ

ق الأمر بالنظريات الوظيفية والثقافية ويتعلّ ،لا شخصية أكاديميةة يمرجس تُسسيكون على أُ

skopos(وبالتحديد نظرية العمل الهادف  theory( لـ)(Vermeer وNord)( فهي الأنسب للنصوص

التقنية، على غرار النصوص الإشهارية السياحية، حيث تتحكم الوظيفة المتوخاة مالنص الهدف  ن

في تحديد الإستراتيجية المدة في ترجمتهعتم.  

ن يلَفص قَفْعن الإشكالية المطروحة، تم تنظيم البحث وِ وتحقيقا لأهداف البحث وإجابةً

  : على النحو التالي
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إلى  وينقسم" الثقافية والخصوصية الإلكتروني طاب السياحيالخ"ـ ن بونْعالم ولالفصل الأ

مبحثين أمتَفسنَ" الإلكتروني ماهية الخطاب السياحي: "لا الأوتحديد مفهوم الخطاب ق فيه إلى طر

بالإضافة إلى تحديد أهم خصائص لغة السياحة على  الخطابية واللغوية وخصائصه السياحي

.)المعجمي، التركيبي، الوظيفي( مستويات عديدة

فسنُ" حد الخصوصية الثقافية" :الموسوم ا المبحث الثانيأمحالخصوصية د فيه مفهوم د

عن أهم النظريات  ها لمحةًدعم بدقَوسنُ ،دة في ترجمتهامعتَمية المرجم الأساليب التُأه مثَ نوم الثقافية

الوظيفية وموقفها مالخصوصية الثقافية ن .  

ل ا المبحث الأوأم ،إلى مبحثين بدوره "وتحليلها المدونة"الفصل الثاني وعنوانه  وينقسم

السيميائية حة عن النظرية ملَه بِلُّهِتَسفسنَ" الصورة في الخطاب السياحي الإلكترونيترجمة"  المعنون

حسب'' مفهوم الصورة وأنواعها''عدها حسب النظرية السيميائية عامة وب" مفهوم الصورة"ويليه

" في الخطاب السياحي الإلكتروني علاقة الصورة بالنص"ق في الأخير إلى طرتَوسنَ."رولان بارت"

  ".ترجمة الصورة في الخطاب السياحي الإلكتروني" وإلى

تحليل'' اني وعنوانها المبحث الثّأم المنةدو''هل بـستَ، في''التعريف بالمدون الأصل نة بي

بدءا '' المستوى الثقافي الوظيفي''وبعدها سنأخذ في تحليل النماذج المتعلقة بالثقافة على ،''والترجمة

وفيه ستة  ،''الأيقونين كوتحليل الم ''عشر نموذجا، ويليه اثني وفيه '' سانين اللِّكوتحليل الم'' ـب

إلى أهم الأخطاء التعبيرية والنحوية '' المستوى التعبيري والنحوي'' ق في عنصروسنتطر. نماذج

نتائج الدراسة  تشمل بخاتمة بحثهذا ال عنها ونُنْهيلاحظات التي شملتها النسخة العربية وأهم الم

التحليلية النقدية للمدنةو .



:الفصل الأول

قافيةالخطاب السياحي الإلكتروني والخصوصية الثَّ



إن للثقافة دورا حيويا في دفع عجلة السياحة فغناها وغرابتها يان المادة الأولية التي عد

جة لوجهات وخدمات سياحية معينة وذلك بناء الخطابات المروتستثمرها المؤسسات السياحية في 

ف من خلاله التأثير على المتلقي هدستَي تَذنترنت الغرار الأ عبر وسائل الإعلام المختلفة، على

عضلة وهنا تظهر م. حيثما كان ومهما كانت خلفيته الثقافية وتحويله من مجرد متلقي إلى سائح فعلي

ج لثقافة معينة وموجهة في الوقت نفسه إلى سياقات ثقافية ية التي تروترجمة النصوص السياح

  .أخرى

في الفصل الأول  بتحديد المفاهيمأن نستهِلّه  ارتأينا  لذا يدخل هذا في صميم إشكالية بحثنا

 أما الأول، وعنوانه .نيمبحث ويشمل" خصوصية الثقافية لكتروني والالسياحي الإ خطابال" الموسوم 

، فسنتطرق فيه إلى تحديد مفهوم الخطاب السياحي الإلكتروني "الإلكتروني اهية الخطاب السياحيم" 

أما المبحث الثاني  .وخصائصه بالإضافة إلى تحديد أهم خصائص لغة السياحة على مستويات

، فسنُحدد فيه مفهوم الخصوصية الثقافية وأنواعها وأهم "حد الخصوصية الثقافية"ـ الموسوم ب

وسنتطرق بعدها إلى النظريات الوظيفية وموقفها من . ساليب الترجمية المعتمدة في ترجمتهاالأ

  .الخصوصية الثقافية



المبحث الأوá

الإلكتروني ياحيماهية الخطاب الس
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لكترونيالإياحيالسالخطابتعريف-1-1-1

دراسة ، بوصفها ضربا من النصوص متعددة الوسائط  ،تنترنالأ ب ترجمة نصوصتتطلَّ

وهذا ما يدفعنا إلى إعادة  )Web(نظرية وافية لأسسها فهي تضع المترجم أمام نص على شكل صفحة

ن على المترجم تعيترجمة هذه النصوص يفعند ". المعنى"و" النمط"و" النص"النظر في مفهوم كل من 

  .مراعاة مختلف مفاهيم النص  ومعناه وأسلوبه

)multisemiotic(سيميائية متنوعةها وحدةبأنَّ نصابوصفها  )Web(ف صفحة الواب رعوتُ 

قوأحيانا المنطوقة(  اللغة المكتوبة: ها تفاعل العناصر المختلفة التاليةوام(ورية، العناصر الص) الصور

). الأصوات والموسيقى(والصوتية) التصميم والعناصر التيبوغرافية(والمكتوبة ) والإيقونات

)(GARZONE, 2002, in PIERINI, 2007 :88

ر يسانية وغَه مجموع العلامات اللِّبأنَّف النص السياحي رعنُ مكن أنعلى ما ذكرناه ي ناءوبِ

ج سياحي وتُنْالمتلقين بوجود م شعارإسانية التي ترمي إلى إعلام المتلقي وإقناعه وإغرائه، بمعنى اللَّ

ماقتناء التذاكر وحجز الغُ: إقناعهم باستعماله، ويشمل ذلك على سبيل المثالون عيفي الفنادق ف ر

غوية والعلامات غير اللُّجمل العناصر تاج تفاعل مهو ن العام للنص عنىلمفا .الخ،وزيارة بلد ما

نف من الأحداث الاتصالية التي تتميز ها صبأنَّ ،نمطابوصفها ، )Web(ف صفحة الواب عروتُ. غويةاللُّ

غوية تحقيقا لمجموعة من الأهداف الاتصالية نحو إعلام المتلقي غوية وغير اللُّبتفاعل العناصر اللُّ

  .صغرأإلى أنماط جزئية  نمطاصفها وبِ )Web(مكن تقسيم صفحة الواب وي .والتأثير في سلوكه
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الإلكترونياحيالسيالخطابخصائص-1-1-2

أه إنميزة يختص بها الخطاب السياحي م يغوي هر اللُّعلى المستوى غي ور الهام الذي الد

عند ( لغة السياحة عدغوي فتُاللُّا على المستوى أم. ر والأيقونات الجذابة التي يشملهاويه الصؤدتُ

رِحتَاستخدامها بين أهل الاختصاص، أي من عامة الناس أو في الدعاياتفي المجال السياحي أو بي (

خطابا متخصصا يشبه إلى حاليوميةبعيد لغة المعاملات  د .  

ز الخطاب السياحي الإيتمينجليزي المللهيئات السياحية د في المواقع السياحية التابعة عتم

واللّغوية)Discursive(للفنادق عامة بمجموعة من المميزات الخطابيةالإلكترونية المواقع وفي  خاصة

)Linguistic(PIERINI, 2007 : 88-89)(.

1-1-2-1-الممزات الخطابيةي )Discursive( :يلي وتشمل ما:

virtual(مميزات الشفوية الفعلية- orality(:شارياتصيغ الاستفهام والأمر والإستخدام ا إن

)شْتُ  )احجز الآن: نحور المتلقي بأنَّعحمنَي العملية الاتصالية ، كما تَب فاطَخَه الطرف الم 

).immediacy(طابع الآنية الخطاب

 "نحن" صاغ الرسالة الاتصالية مع ضمير الجمع المتكلمتُ :)personalisation(التشخيص-

(we) مخاطبة المتلقي مباشرة إضافة إلى )(you.

persuasive(قوة الإقناع- force( :الرسالة الاتصالية إخبارية ووصفية من حيث الشكل إن 

بيد هدفها الضمني هو إقناع المتلقي أن.

-نجازيعد الاالب )transactional dimension( :ُر في ثَأَؤدي الرسالة الاتصالية إلى قد ت

في سلوك المتلقي الذي يشتري المنتج المروج له، ويتحول بناءا على ذلك الواقع وبالتحديد 

عليإلى زبون ف.
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1-1-2-2-الممغويةزات اللّي)Linguistic:( يلي وتشمل ما:

light(الأسلوب البسيط- style( :الموالبسيطة ل إلى الجمل القصيرةي.  

)we،نحن( الجمع المتكلمضمير : دة نحوحدالتركيبية الم- تفضيل الصيغ المورفلوجية-

,our) وصيغ الملكية )you( وضمير المخاطب your)وزمن الحاضر)the present tense(

will( وصيغة الأمر و and can( والعبارات الجامدة.  

  .نحو المجاز والتشبيه الصور البيانية -

  .إيحاءات ايجابيةوأسماء ذات )superlative( والتفضيلية)evaluative( عوت التقويميةالنُّ-

-قْمصطلحات تنية مدةحد إضافة إلى ألفاظ وصغ من لغة المعاملات اليومية والتي أَيضت ح

ضاللفظية نحو متلازماتبا من الر )friendly atmosphere, superb climate(

1 -1 -3 - ياحة وخصائصهالغة الس  

وعادات ها ذلك النشاط الذي يضع الثقافات المختلفة، بما تشمله من فولكلور ياحة بأنَّف السرعتُ

ن السياح لغة السياحة حلقة حيوية بي نإف ،مباشر وعليه تصالافي  الخ ،وفن طبخ ورقص وأعراف

والمنطقة التي يزورونها وبالتالي بين الثقافتين المعنينتَي )المية والأجنبيةلِّح(، تكون  وهذا ما يستدعي أن

 ن السياحبي فعالاً النصوص السياحية عامة وترجماتها خاصة ذات جودة عالية حتى تضمن اتصالاً

)حتَالموسكان الوجهة السياحية المروج لها وثقافتهم) لين أو الفعليينم.  

 أغلبية النصوص السياحية وترجماتها ليست بالجودة المطلوبة فهي تَ ومن المؤسف أنعج 

 ة،فقَّور مغيadaptations((تشويه المعاني والمفاهيم، تصرفات : بالأخطاء التي يمكن إجمالها فيما يلي

كالات ووهذه الرداءة إلى إهمال الإدارات  دروتُ. ، الخئة، التكرار، معلومات ناقصةأخطاء في التهج

لونها إلى مترجمين وكي مهفَ. هانأالسياحية وتقليلهم من ش مةلترجلالسياحة والأسفار والشركات السياحية 
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، غويةعون ببعض المعارف اللُّما يتمتّلم يتلقوا أي تكوين في الترجمة وإنَّ اء أو إلى أشخاصفَّر أكيغَ

  . ةيفربانعدام الخبرة والحالتي توحي السياحية وهذا ما يتجلى في الترجمات 

دراسة الباحثَ إنن يCALVI, 2000, DANN, ة السياحة غَلُلهذا السياق عامة و لِ )(1996

والوظيفية  بيةيخصائصها المعجمية والترك السياحة للغة ت إلى أنصلُخاصة ومن زوايا مختلفة خَ

أي ضمن خطابات (ضمنها رر تصنيفها بزها عن باقي لغات التخصص وتُميصية التي تُوالنَّ

ن إيكال الترجمات السياحية إلى مترجمين مختصين فيها، على غرار باقي تعيفي ، وعليه). التخصص

. با للأخطاء الفادحة التي تشملها عادة وضمانا لجودة النصوص المترجمةجنُّالترجمات المتخصصة، تَ

   :تي تجعل منها خطابا متخصصاأهم خصائص لغة السياحة ال نَذْكُر فيما يليو

:يلي ويشمل ما:على المستوى المعجمي-1-1-3-1

:ز على النص نحولجمال والتمياضفاء لإ م النعوت ذات الدلالات الايجابيةاستخدا-

(outstanding, spectacular, exotic, colorful)

Windsor): استخدام صيغ المبالغة نحو- Castle is the oldest and largest occupied

Castle in the world)

 لتطلعات السائح نحو الاختيارات المعجمية المتأنية والمدروسة للكلمات المفاتيح مراعاةً-

)dream, imagination, pleasure, escape away, adventure( .ضاف إلى ذلك التقنية وي

رة في النصوص السياحية كَومفادها إدراج ألفاظ أجنبية وأخرى مبتَ )languaging(المسماة 

.ز في نفس السائححساس بالغرابة والتميالإلإثارة 

والتي لا تملك )realia("رياليا" ـتعلقة بالثقافة المعروفة بالألفاظ والعبارات المإدراج -

.مكافئا في اللغة الهدف
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:يلي ويشمل ما:التركيبيعلى المستوى  -1-1-3-2

when)نحو سميةالاتفضيل الجمل - you arrive at the hotel > upon arrival at the hotel).

لتجربة العروض والخدمات المقدمة والاستمتاع بها  صيغ الأمر تحفيزا للسائح اعتماد-

:نحو

)to taste genuine food, go to one of the local open-air street markets(

:والاستمرارية على فترة الإجازة والاستجمام نحولآنية اضفاء لإزمن الحاضر  عتمادا-

(…with origins dating back nearly 5,000 years, Stonehenge remains a place of wonder and

mystery)

:يلي ويشمل ما:على المستوى الوظيفي-1-1-3-3

إلى الوظيفة المرجعية هي الوظيفة الأساسية في النصوص السياحية التي تهدف أساسا -

التعريف بالوجهة السياحية المج لها ووصفهارو .

غة السياحة هو إقناع ملايين لُالهدف الأساس لِ إذ أنقناعية أساسية أيضاالوظيفة الإ-

يين لِّعاح فيد زبائن محتملين إلى سرجم نهم وتحويلهم مدب وِسالأشخاص وإغرائهم وكَ

.جهة سياحية معينةلوِ

.عرية ثانوية في النصوص السياحيةعبيرية والخطابية والشِّالوظائف التّ-

يالمذكورة أعلاه  والتركيبيةالتعبير عن هذه الوظائف الاتصالية بواسطة التقنيات المعجمية  تم

)في المتَسويوالتركيبين المعجمي ي (وكذا عن طريق الصوالخموزر والأيقونات والر ، .هذه  فرغم أن

فهي عناصر جذب وإقناع وإغراء  ،قناعية والشعريةن الإتيؤدي الوظيفَها تُأنَّ وية إلاَّغَالأخيرة غير لُ

ياح لوجهتهم السياحية والأماكن التي ر في اختيار السثِّؤونها تكَلِ مهمة في النصوص السياحية

ياحي النص الس ن على مصمميتعي ،وعليه. سيبتاعونها قبل الزيارة وأثناءهاسيقصدونها والأشياء التي 

.لهذا النوع من النصوص الأيقونيا بالجانب فّستخألا ي ،على حد السواء، الأصل وعلى مترجمه



الثانيالمبحث 

حد الخصوصيــة الثقافيــة
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  مفهوم الخصوصية الثقافية  -1-2-1

فاختلاف . نةعين ناطق بلغة معين لمجتمع معينمط عيش مبأنَّها  الثقافة" نيومارك" يعرف

هي محاولة تعويض رسالة " نيومارك"وإذا كانت الترجمة حسب . يستلزم اختلافا في الثقافةغة اللُّ

مكتوبة في لغة معيسالة نفسها في لغة أخرىنة بالر)NEWMARK,1981 : هذا يبدو  نفإ )7

 وثيقا بسياقها الثقافي، رتباطااحملها عبارات لغة معينة ترتبط المعاني التي تَ ننظرا لأمستحيلا 

:TATILON,1999(تطلباته ه ومع ثقافي إلى وضع آخر له خصوصياتُضن وقل مفالنَّ ه نَّأ كما ،)243

معن الصعب تمييز العبارات التي تندرج ضمن ما يإحتى و، ف بالخصوصية الثقافية عن غيرهارن 

 ر عن هذا المفهوم ومنها مصطلحبعكانت نظرية الترجمة تشمل العديد من المصطلحات التي تُ

(Realia)َّه من الصعب تحديد نّأ إلاّ ،"الملموسة"أو  "الأشياء المادية" تينية ويعنيالمأخوذ من اللا

الدالة  فاظلالأما وإنّ  تشمل الأشياء المادية فحسبهي لاففي مجال نظرية الترجمة " رياليا"مفهوم 

  :كما يلي" رياليا" رو الترجمةظِّنَم فنَّصوقد. الثقافةالمتعلقة ب المجردة على المفاهيم

ها عنَوتشمل التكوينات الجغرافية والعناصر الجغرافية التي ص: الرياليا الجغرافية-

.ز منطقة معينةميروتين الحيوانية والنباتية التي تُالإنسان والثَّ

باس والأثاث والأواني والمواصلات وتشمل الطعام والشراب واللِّ: تنوغرافيةالاالرياليا -

.وأسماء المهن والأدوات

وتشمل الموسيقى والرقص والآلات الموسيقية والاحتفالات والألعاب : الفن والثقافة-

).الأعلام( والطقوس والشخصيات

.وتشمل الألقاب والأسماء: الرياليا العرقية-

اب وكل والإقليمية والمناصب والنُّ- الإداريةوتشمل التسميات :  الرياليا السوسيوثقافية-
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.ما يخص المجال العسكري

  :فها كما يلينَّعن المصطلحات الثقافية وص) 1988(  "نيومارك"ث حدوقد تَ

.لال والرياح والسهولتين الحيوانية والنباتية والتِّورويشمل الثَّ: علم البيئة-

.والبيوت والمدن والنقلوتشمل الطعام والشراب : الثقافة المادية-

.وتشمل العمل ووسائل التسلية والترفيه: الثقافة الاجتماعية-

وتشمل العادات والنشاطات والإجراءات والمفاهيم السياسية والإدارية والدينية : الأنظمة-

.والفنية

.الآداب والعادات-

,BAKER( ماأ   ر عن مفاهيم مجهولة بعغة الأصل قد تُمصطلحات اللُّ نأفترى  )1992

      جتماعيةاالثقافة الهدف وقد تكون هذه المفاهيم مجردة أو مادية، معتقدات دينية أو عادات  في

  .أو حتى ضربا من الطعام

  قافيةترجمة الخصوصية الثَّ - 2- 2- 1

ل دور المترجم في تسهيل مرور الرسالة الثقافية وعناصرها من لغة إلى أخرى بشكل يتمثَّ

,NIDA(عادل تلك التي كانت عند متلقي النص الأصلمتلقي الترجمة استجابة تُيخلق لدى  1964:

13(Üنيدا"ـف" غوية والثقافيةاللُّ للفُروقي الاهتمام ذاته ولِيدينَّأ ، به يشير في الوقت نفسه إلى أن 

التباين الثقافي قد يولِ. التي تنجم عن التباين اللغوي مقارنةً بتلككبر للمترجم أد صعوبات لِّوترجمة 

,NEWMARK(الخصوصية الثقافية يقترح    :التالية الأساليب)1988
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وتتمثل في نقل كلمات اللغة الأصل في شكلها الأصلي إلى اللغة :)transference(النقل-

والأسماء م لَنحو الاحتفاظ بأسماء الع(نا وغرابة وص الهدف لَوهذا يعطي النَّ. الهدف

.اقتراضها بمعنى) ، الخالثقافية

-كَتحليل المنو)componential analysis(:وفيه يهمز ركِّل المترجم الثقافة وغرابتها وي

.على نقل الرسالة

,KATAN(أما عدم  شيرا إلى مغرات المفهومية، الذي يتحدث عن الثغرات المعجمية والثّ)1999

  :، فيقترح ثلاثة حلول لترجمة الخصوصية الثقافيةفي نظره وجود أي اختلاف بينهما

.الاقتراض أو التكييف-

.الحذف-

.ابتكار تعبير جديد من إنشاء المترجم-

,KLAUDY(أما    :ز بين الإجراءات الترجمية التاليةميفتُ )2003

م وحدة لغوية ذات معنى محدد في اللغة الأصل بوحدة لغوية ذات رجتَوفيه تُ: التعميم-

. معنى عام في اللغة الهدف

.عبير عنه بألفاظ قليلةالتعبير بألفاظ كثيرة عما يمكن التّ ووه: رحالشَّ-

الأصل إلى النص  غير موجودة في النصو وهي إضافة عناصر ذات دلالة: الإضافة-

.بمعلومات عن اللغة الأصلتزويد متلقي الترجمة الهدف بهدف 

ويعني حذف عناصر معجمية ذات دلالة من النص الهدف رغم : الحذف المعجمي-

ورها في النص الأصلود  .  
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  قافيةوالخصوصية الثّالنظريات الوظيفية  - 3- 2- 1

ه تْحسانيات لاسيما التوجه الذي نَفتها اللّرظريات الوظيفية ثمرة التطورات التي عالنّ دعتُ

1987JACKOBSON("جاكوبسون"مخطط بحد كبير  نحو النظريات الاتصالية التي تأثرت هي الأخرى إلى :.(

بِن زاويتها، إلى تجاوز مفهوم التكافؤ الذي طالما اعتُتسعى هذه النظريات الوظيفية، كل مغاية  ر

فما وظيفة الترجمة؟ وهل تختلف بالضرورة . الترجمة وثقافة المتلقي" وظيفة"الترجمة، والاهتمام ب

الثقافة الهدف في الترجمة؟ن الثقافة الأصل وعن وظيفة النص الأصل؟ وما طبيعة العلاقة بي  

  . ظريات الوظيفيةهتمام النّب في صميم اصالأسئلة التي تَ أهمن م هذه

'Textsمقاربة أنواع النصوص -1-2-3-1 typology)( رايسكاتارينا "لـKatharina

REISS)(

Katharina("كاتارينا رايس"أعادت REISS  تناول مفهوم التكافؤ)1989-2000

equivalence)( أنواع النصوص"في مقاربتها"Texts' typology)( َالتي استلهتها من نظرية م

BüHLER)(،ّمن مستوى المفردات والجمل إلى مستوى النص باعتباره وحدة  ها نقلتهغير أن

فالتكافؤ يكون بين النصوص كوحدات كاملة لا  ،الترجمة هو التواصل نالهدف م فبما أن. كاملة

بن المفردات والجملي .  

يتعين على وفي أنَّه  (action)في أن الترجمة  فعل "نورد"و "فرمير"طالِبيها  "رايس"ألهمت 

م تحديد الهدف ترجِالم(intention)ّاه من الترجمة قبل الشروع فيهاالذي يتوخ(REISS 2000: 161)

Laأوتنطلق من مبد traduction normale)(أتعني التين د المترجم في اللّوجِياغة الهدف نص

فنمط النص الأصل وحده  ،المراوغةالنص الأصل دون اللجوء إلى الحذف أو الإضافة أو " يكافئ"

يالثقافة على حساب تهتم بالنص والثقافة الأصل " رايس"مقاربة ف ،د نمط المكافئ في اللغة الهدفحد
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ر النص الأصل أو مخاطبته جمهورا غية صديغير قَ" ةيدصقَ"اشتمال الترجمة على ف عليه،و .الهدف

  .ايتهجمهور النص الأصل مرفوض تماما في نظر

إلى ثلاثة أنواع  ،على الوظيفة الاتصالية الغالبة فيها ناءبِ ،النصوص "رايس"فت وقد صنَّ 

. رها في توجيه العملية الترجمية وفي تحديد نوع النص الهدفودر، وتتحكم هذه الوظائف بِغي لا

:هي" رايس"وأنواع النصوص حسب 

وفيها يكتفي  ،الرسالة ترتكز على موضوع النص أي :النصوص الإخبارية-1-1

.الخ، الكاتب بنقل معلومات ومعارف وأخبار

ولا عن نصه ؤل، وفيها يكون الكاتب مسرسلى المترتكز ع :عبيريةالنصوص التَّ-1-2

وحا في استخدام اللغة كما يشاء لتبليغ أفكاره بصفة خلاقة وفنيةر .

رت أساسا للتأثير في رقد حفل إليه، رسترتكز على الم :حفيزيةالنصوص التَّ-1-3

قي ودفْتلَّالمه إلى القيام بِعد فعلر. (REISS: 1989, in YODA, 2005: 122-

123)

ص لناهو ه غير مكتوب ونَّأه يزتُإلى هذه النصوص الثلاثة نوعا رابعا م" رايس" ضيفوتُ

  .)الخ، الإذاعة والتلفزيون( عبر مختلف وسائل الإعلام ثُّبي ذيي البصرال- السمعي

.الثقافة الهدف على حسابتهتم بالنص والثقافة الأصل " رايس"مقاربة  ى أنتجدر الإشارة إل
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Theمقاربة العمل الهادف  - 2- 3- 2- 1 Skopos Theory)(

Hans( "رميرهانس ف"مقاربة  -2-1 VERMEER(

الغائيةأو النظرية  العمل الهادفنظرية  "رميرهانس ف"رطوskopos theory)( ألمانيافي، 

 ،وضع ترجمات تأخذ بعين الاعتبار النص والثقافة الأصل من جهة نن المترجم مكِّموهي نظرية تُ

ز كثيرا على الغاية المتوخاة من الترجمةركِّها تُر أنَّوالنص والثقافة الهدف من جهة أخرى غي .

  ، في نظريته "رميرف" ناهوهو المعنى الذي تب" القصدية"أو " الهدف"كلمة إغريقية تعني )skopos(و

فيها فهو يساعد المترجم في الترجمة، عامل حاسمأي الهدف المتوخى من،  )skopos( نأيرى  إذ

  ویَرى.من عدمهtranslatum)(بـ "فيرمير"ما يصطَلح عليه تقصي نجاح النص المترجم أو

:(action)أن الترجمة  فعل  "فيرمير" 

“… an act of behaviour to be called an action, the person performing it must (potentially)

be able to explain why he acts as he does although he could have acted otherwise.

Furthermore, genuine reasons for actions can always be formulated in terms of aims or

statements of goals …” (VERMEER, 2000, in YODA, 2005: 124)

إلا إذا كان الذي ينجزه قادرا على أن يفسر سبب اختياره لذلك السلوك دون  فعلالا يعد السلوك " ...

في شكل أهداف غالبا  الأفعالوتصاغ أسباب . رغم أنَّه كان حرا في تبني سلوك آخرغيره، 

  .)ترجمتنا(..."وغايات

قصدية النص  ة النص الأصل معيدصتتفق قَ ر الحتمي أنغي نمإلى أنَّه  "رميرف"ويشير

إلا  ،ن ومختلف في غالب الأحيانعيه إلى جمهور وسياق ثقافي مجكلا منهما مو نالهدف نظرا لأ

النصين من حيث القصدية ويصطلح على هذه الحالة بالترابط النصي اتفاقهذا لا يلغي إمكانية  أن 

intertextual coherence)(
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وهو مجموع التعليمات والشروط )(commission أيضا عن مبدأ التفويض "رميرف" ثحدتَ

بذلك دا حدد، أو المترجم بنفسه قبل بدء الترجمة مجِو إنinitiator)(والتفاصيل التي يضعها الزبون 

المتوخاة من الترجمة، وبالتالي بناء إستراتيجيته لتحقيقها على )(skopiأو الأهداف)skopos(الهدف

  :أن في هذا الشّ "رميرف"، ويقولالأساس هذا

“...Such strategies lead to terminologically different varieties of translational action, each

based on a defined skopos which is itself based on a specified commission…”

(VERMEER, 2000, in YODA, 2005: 125)

تُؤدي كل إستراتيجية إلى فعل ترجمي مختلف وقائم على هدف محدد، ويتحدد هذا الهدف بدوره ..."

  .)ترجمتنا( ..."معين ويضفْتَبِ

م في تحديد هدف الترجمة، وتحديد هدف الترجمة بدوره يوجه ساعد المترجِويض يفْفالتّ

مه بعد إتمام دع نلتقييم نجاح الترجمة مم في العملية الترجمية من جهة، ويكون بمثابة معيار المترجِ

الحديث " رميرف" لضفَي" رايس"التكافؤ الذي تنادي به  نلا مدوب. العملية الترجمية من جهة أخرى

  . بين النص الأصل والترجمة)(similarity" التشابه"عن

Christiane( "كريستيان نورد"مقاربة  -2-2 NORD(:

تنادي به النظريات يا لمفهوم التكافؤ الذيتحد" كريستيان نورد"ـالوظيفية لل المقاربة ثِّمتُ

 حصر العلاقة بين النصين الأصل " نورد"إذ ترفض  ،ظريات الوظيفية المتأثرة بهاسانية والنَّاللِّ

وهذا نظرا لتباين مفهومه واختلافه من نظرية إلى أخرى من جهة، " تكافؤ" الهدف في مجردو

فهو في نظرها ليس  ،لى مفهوم النص الأصل من جهة أخرىالجوهري الذي أدخلته عوللتغيير 

  : اء لغوينَمجرد بِ

“...source text is a product of the many variables of the situation (time, place,

medium, addressees) in which it originates, while the way this form is interpreted
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and understood by the translator, or any other receiver, is guided by the variables

of the new situation of reception…”(NORD, 2006: 32)

 ..."تاج المغَتَالنّص الأصل نالذي  )المتلقينالزمان، المكان، القناة، (الاتصالي رات المتعددة للوضع ي

في توجيه  ،م أو غيرهسواء كان المترجِ ،متغيرات الوضع الاتصالي الجديد للمتلقي أُنْتج فيه، وتتحكم

)ترجمتنا(..."فهمه له

، دة في الترجمةعتميحدد المنهجية الم افليست وظيفة النص الأصل وخصائصه م ،وعليه

ما الوظيفة المتوخاة من النص الهدف والتي يحددها الجمهور المتلقي في إطار وإنّ، "نورد"في نظر 

صرف الكاملة في النص ة التّيرِحيتمتع المترجم بِ ،وعليه. تصاليةالاثقافته واحتياجاته وتطلعاته 

  :الأصل

“... the first basic principle of functionalism could be paraphrased as: the translation

purpose justifies the translation procedures, and this sounds very much like: the end

justifies the means…” (Ibid: 33)

من الترجمة  المتوخاةالغاية  :يمكن صياغة أول مبدأ أساسي للنظرية الوظيفية على النحو التالي"...

برر الغاية تُالقائل بأن  يمبدأ الفلسفالإلى حد كبير وهذا يشبه ، دةعتممر الإجراءات الترجمية البرتُ

  )ترجمتنا("...الوسيلة

  :وتقول ”action“أن الترجمة فعل" نورد"تَرى 

“...to say that an action is intentional is to presuppose the existence of free will and a

choice between at least two possible forms of behaviour...” (NORD, 1997: 27)

 ... "عل صدية قَالقول بِ إنالفالقائم به يتمتع  بِ يفرض أنحن على الأقل ة الاختيارريلوكَيبين س"... 

)ترجمتنا(
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هدفه إرساء علاقات بين الثقافات الاتصالب من رها ضبأنّالترجمة" نورد"ف عروتُ

"ةييفظالو"و)(Loyalty"الأمانة" يأَوبدلا من التكافؤ، تقترح مبد .ن الأمم المختلفةبي اجتماعية

Functionality)(.ِتَدر ما تَقَفبتَومعناه بالثقافة الأصل تَ الأصل د وظيفة النصحدد وظيفة النص حد

 تصاليةاما كل وضعية وإنّ  عالمية ليست تصاليةالافالوضعيات ، ومعناه بالثقافة الهدف الهدف

شعر بها هي المسؤولية التي ي" نورد" فالأمانة حسب. رة في الثقافة التي تجري في إطارهامتجذّ

فلو تيقَّالفعل الترجمييال شركائه في المترجم ح ،ن الزبون أو متلقي الترجمة أن ترجِالمراعي م سي

ق إذا فتتحقَّ "الوظيفية"أما . كانت مختلفة عما كان ينتظره نإل الترجمة وقبلتَ تصاليةالااحتياجاته 

  . لهاضاه عن الترجمة وتقبأبدى الزبون رِ

Documentary( ةالوثائقيالترجمة: بين نوعين من الترجمة" نورد"زميوتُ Translation(

Instrumental(الوظائفيةالترجمةو Translation( .ا الأولىأم، ص حرِفين خلالها على المترجم م

على ، من خلال التركيز فهي بمثابة شرح للنص الأصل، الأصل إعلام المتلقي بتفاصيل عن الثقافة

  ها حال الترجمة الحرفية ص على ترجمتها ترجمة شارحة حالُحرِيفبعض مظاهر النص الأصل 

المترجم قام  ننظرا لأ ها ترجمةأنَّ جهل فيها متلقي الترجمةا الثانية فيأمو. أو الترجمة كلمة بكلمة

   .بتكييف النص الأصل مع معايير الثقافة الهدف ومتطلباتهما

يتَّضح مما سبق أن الخطاب السياحي الإلكتروني خطاب متخصص قوامه النص 

د ومنه يصير إيجا ،هي ثقافة المجتمع وحاجات الناس واهتماماتهمكما أن مادة اللُّغة فيه  والصورة،

ف حجر عثرة في طريق وصول الرسالة ها تقكونلِغات والثقافات المحلية ضرورة حلول للُّ

الإشهارية إلى المستهلك المالاستعانة بعلوم السياحية تستدعي الترجمة  ،وعليه. مف عبر العالَستهد

 ،)التحليل النفسي، الخفس، اللسانيات التطبيقية، علم النفس الاجتماعي، علم الاجتماع، علم الن( كثيرة
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ى المترجِلَفعتينة ذات طابع ثقافي من جهة، ومتعددة م في هذا المجال التحلي بكفاءات اتصالية م

احي المشتغل عليه ب السيتيفإلى أي مدى التزم القائمون على ترجمة الكُ .المجالات من جهة أخرى

سياحية الإلكترونية عامة والخصوصية في هذا البحث المتواضع بإستراتيجيات ترجمة النصوص ال

  الثقافية خاصة؟ 

". دونة وتحليلهاالم" ـوالي والموسوم بل الإجابة عنه في الفصل المهذا ما سنُحاوِ



الفصل الثاني

هاتحليلو المدونة 



نَسعإلى تقصي كيفية تعامل المترجم مع " المدونة وتحليلها"ـ الموسوم بد في هذا الفصل م

ولتحقيق ذلك، قسمنا هذا الفصل إلى . الخطاب السياحي الإلكتروني الذي قوامه النص والصورة

فسنَستَهله بتقديم لمحة " ترجمة الصورة في الخطاب السياحي الإلكتروني" ـأما الأول المعنْون ب.مبحثين

لنتطرق بعد ذلك . "رولان بارت"ميائية وسنُعرف بعدها الصورة في ضوئها وحسب عن النظرية السي

  ". ترجمة الصورة في الخطاب السياحي الإلكتروني"ـ ونختتم هذا المبحث ب. إلى علاقة الصورة بالنص

الإجراءات الترجمية التي  تقصي  إلى" تحليل المدونة" ـونَسعى في المبحث الثاني الموسوم ب

الخصوصية الثقافية  الواردة في المدونة على المستوى الثقافي الوظيفي مدها المترجم في ترجمة اعت

هذا باعتماد المنهج التحليلي النقدي وفي ضوء النظريات ، ومن خلال تحليل المكَونَين اللِّساني والأيقوني

والتعبيري، حيث سنَدرس أبرز لنَنْتَقل بعدها إلى تحليل المدونة على المستويين النحوي  .الوظيفية

  . ونَخْتم هذا المبحث بمجموعة من الملاحظات. الأخطاء التي شَملتْها النُّسخة العربية للكتَيب



لالمبحث الأو  

ياحي الإلكترونيورة في الخطاب السلصا ترجمة
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لصورة في الخطاب السياحي الإلكترونيا ترجمةالمبحث الأول

  النظرية السيميائية عن  - 1- 1- 2

ر اللسانية فهي نشاط سانية وغينساق التواصل اللَّألم العام لكل ها العبأنّ يميائياتلساف وصتُ

معرفي بالغ الخصوصية مأصوله وامتداداته ومن حيث مردود حيث نةته وأساليبه التحليلييكما أن ، 

عنى بفهم ظواهر متعلقة بإنتاج حقلها ي د فهي متعددة التخصصات على اعتبار أنحدر مغي اموضوعه

)2007:دومينجوز ( المعنى في أبعاده الإدراكية والاجتماعية والتواصلية

لسفة والمنطق اللسانيات والف: للسيميائيات علاقة بمجموعة من الحقول المعرفية منها إن

، فهي أداة لقراءة السلوك الإنساني في مظاهره المختلفة بدءا بالانفعالات نتروبولوجياالاوالتحليل النفسي 

   ).179 :2007 بنكراد،( الايكولوجية الكبرى الأنسقةبالبسيطة ومرورا بالطقوس الاجتماعية وانتهاء 

  :تلتقي السيميائيات بمختلف مداخيلها عند منظورين هما

رورات الدلالة وتتعلق بالفلسفة وعلوم يسهنا دراسة لِ دعوتُ :المنظور المرتبط بالإدراك-

.كر هنا الأبحاث التي تهدف إلى اقتراح نظرية عامة للتفكير الرمزيذْونَ. الإدراك

ن حيث هي رورات التواصل فتدرس الثقافة ميسعد هنا دراسة لِوتُ: المنظور الاجتماعي -

وعلم  نتروبولوجياالابعلوم الاتصال والإعلام وقة لِّعتَى خاصة بالأبحاث المنَعتواصل وتُ

.الاجتماع والدراسات الأدبية

مفهوم الصورة - 2- 1- 2 

الصورة موضوع مشترك بين علوم ومعارف عديدة نحو علم النفس المعرفي والفلسفة 

 ،والتقنية الخ وكثير من العلوم الإنسانية والاجتماعية، تماع الانتروبولوجيا الثقافيةوالمنطق وعلم الاج

فالإنسان لا يعيش وسط عالم من الأشياء بل وسط عالم مالصور تُ نحد رؤيته للعالمد.  
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يعسندرس بيرسشارل" د")C.S.PEIRCE( كما ،أ ،محمد الماكري ردأوول من حدد ة قَّبد

Domaine("الأيقونيالمجال " سمامجال الصورة تحت  Iconique( مللعلامة،  الأيقونيةخلال المرتبة  ن

ل تعريف صارم ومضبوط لعالَفكان هذا التحديد أوسيكتسب أهميته عبر  ويغَر لُم تواصلي غي

يقول. ) 39: 1991الماكري، (ب في دراسة المجالات التعبيرية المختلفة صنْالدراسات اللاحقة التي تَ

ق المباشرة لتبليغ فكرة ما رالطُّ قون، وكلّيالطريقة الوحيدة لتبليغ الأفكار هي عبر الأ إن"...":بيرس"

ترتبط مأ نل تأسيسها باستعمال الأجيقون، وتبإثبات لّا لهذا فكُع)Assertion( يجب أن ا يقونًأن يتضم

 "...يقونر الأبدلالاتها إلا عمكن تفسير ن علامات لا ييتضم يقونات أو عليه أيضا أنأأو مجموعة 

  )49:المرجع نفسه(

إن الصورة وسيلة تواصلية متعددة الوظائف وعنصر معناصر التمثيل الثقافي وخاصة  ن

  :أهم خصائصها فيما تقتضيه الثقافة البصرية، ولعلّ

ب الخطابحصالصورة تَ-

.التبليغل عف فكثِّن اقرب مرمى فهي تُل إلى المعنى مصالصورة تَ-

.د بفضائها البصريسرِريقة مختلفة عن اللغة فهي تَطَتلقي بِب المخاطتُالصورة -

.لها دلالات متجذرة في المجتمع والثقافة التي تنتمي إليهما-

)R.BARTHES("ترولان بار" الصورة حسب-2-1-2-1

:نوعان )R.BARTHES("ترولان بار" الصورة حسب

Image("يةوحالمالصورة" connotée( المباشرة الصورة "و")Image dénotée( ّنّأ إلاد في ؤكِّه ي

في الصورة الواحدة عند التطبيق، المباشرة  و وحيةن المظاهر الممييز بيمكن التّه لا ينَّأالوقت نفسه 

فالحديث عن إمكانية الفصل بينهما نظري رفص :  
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« …Car on ne rencontre jamais(…) d'image à l'état pure… » (BARTHES, 1964 : 45).

  )ترجمتنا..." ( إن الحديث عن الصورة الصرف نظري بحت"...

 ويعبأنّها ة المباشرالصورة " تبار"ف ركَمجموع الميقونية القابلة للتمييز والخالية من الرمزيةلأانات و 

  :ويقول

« L’image dénotée correspond au premier degré de l’intelligibilité (en deçà de ce degré, le

lecteur ne percevrait que des lignes, des formes et des couleurs) » (BARTHES, 1964 : 45)

ك المتلقي درِي )أي دون هذا المستوى( هالوضوح ودونَ مستوياتل أومباشرة ل الصورة العادتُ..."

  )ترجمتنا(  "د خطوط وأشكال وألوانجرها مالصورة على أنّ

ا الصورة الموحية فهيأم:

« L’image connotée correspond à un degré plus élevé d’intelligibilité de l’image,

dont la compréhension implique des connaissances supérieures à la simple

identification des objets qui y sont représentés. Pour déchiffrer la signification de

l’image connotée, le lecteur met à profit sa connaissance du monde » (LEDERER, 2006: 38).

ويتطلب فهمها معارف تتجاوز الاكتفاء بتحديد  الوضوحمن  ىعلأمستوى ية وحعادل الصورة المتُ"

  )ترجمتنا( "معرفته بالعالمفك رموزها يتعين على المتلقي استحضار ولِ .العناصر التي تشملها
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   في الخطاب السياحي الإلكتروني صالنّب الصورة علاقة - 3- 1- 2

" هيرإلى كتابة مقاله الشّ )BARTHES( دفعت العلاقة بين النص والصورة رولان بارت

Rhétorique( "بلاغة الصورة de l’image(  بمجلة 1964سنة )Communications(، و ن جملة كان م

عتبر مرجعية كل الدراسات التي تناولت هذه الثنائية ما تطرق إليه فيه علاقة النص بالصورة، وهو ي

ى لسبر أغوار هذه العلاقة ت كل من تصدعيد إنتاج نفسها بكيفية أو بأخرى في كتابات تُالتي ظلّ

  :المركبة فيما بعد، إذ أرجعها إلى وظيفتين

برز في تقديم النص اللساني القراءة المقبولة لصورة حتى لا وتَ)Ancrage( وظيفة الترسيخ 

ى سلطة نا تتبدهوه ،لتأويل، فبالاستعانة بالنص ينتقي المتلقي الدلالة المتوخاةلتجاوز الحدود المرسومة 

معناها ويمنعها من الانحرافات والاكراهات التي قد  يثبِتالنص في التوجيه الدلالي للصورة، فهو الذي 

  .تتعرض لها أثناء عمليات التلقي

 التدعيم "بارت"سمي وي )Relais(ِساطة هذه الوظيفة بتَإذ يقوم النص بولة معنى الصورةكم 

الصورة  أن ياته، إلاّنْبِ لِّالرسالة الإشهارية خطاب بصري في ج فرغم أن. )81-80: 2010، خاين (

فَتبقى قاصرة ولا ينُنَك سها ما لم تتعاضد مع المساني في إنتاج المعنى وتوليد الدلالة وتفعيل ن اللّكو

الدلالات، مما عزل الصورة عن المتوالية اللسانية لأوحت بالكثير من منا بِنا قُفلو أنّ. طرائق اشتغالها

يستدعي حضور المن اللّكوا بِساني للتكفل إمسد العلصورة از الدلالي الذي يتجلى أثناء عملية تلقي و

باعتبارها نصا بصريا، أو لتسييج المعنى حتى لا يتسرب إليه أي تأويل قد يضع على الرسالة ي

 ي للإشهارلّفي خلق المعنى الكُ قونيبالأيساني ن اللّكووهذا يقودنا إلى الحديث عن علاقة الم .تهايدصقَ

نشاطا اتصاليا يستهدف الإقناع الم عدتَالذي يرم إلى سلوك ج)م2006ن الغالي، شاكر العسكري، حس :

ده البصري سيكون غامضا ولكنه ليس نَساني بدون سقدمنا النص اللّ نا إنالوارد أنّ نمف ).18- 17
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ت إمكانية دب نإ وعليه، فحتى .)79-2010:78خاين ، . (بالحدة التي نجدها في الصورة المنعزلة

ل كلٍّفص منهماف(ا ا عن الأخر نظريلأول مكوالن ن محروف أمن باقي العلامات الأخرى ا الثاني فم

إلّ) سانيةر اللّغيحيثالفصل بينهما  ا أن نعند التطبيقالمضمون  م جدا صعب ،مكننا تحديد فلا ي"بعنْم "

  معا؟" تلاحمها"ن ع أم سانين اللّكون المع ملا أَن الصورة أوعهل ينتج ف المعنى،

ة كلّدراس إن دهن مكوحلو يفالعلاقة  يع المعنى الذي أراده مصمم الإشهارضيلخطر ت ناضعر

يوضح يقوني المكون الأ، ويقوني ويدعمهخ المكون الأسرساني ين اللّوكَفالم ،وثيقة وتكامليةبينهما 

   .ويختلق له السياق التداولي الذي يشتغل ضمنه سانيالمكون اللّ

  احي الإلكترونيفي الخطاب السي  ترجمة الصورة  - 4- 1- 2

معظم الدراسات والمقالات التي تناولت الترجمة الإشهارية بالدراسة قد أكدت على  أنرغم 

أهمية الصورة في الإشهار، إلا أن تلك التي تناولت إشكالية الصورة في الترجمة بشكل مل نادرةفص.  

إن الصورة جزء لا يتجزأ من أي ال المترجم لهإعلان إشهاري وتجاه يعضه لخسارة ر

غة الهدفهما للّمعلومات ضرورية لفهم الرسالة اللسانية والأثر المعرفي ونقل.  

ة المنتوج والمعلومات التي وين المكونات الثابتة في الإشهار، على غرار هبر الصورة معتَتُ

  ا ييفههذا لا يلغي ضرورة تكْ نأإلا  ،جاجي الغالب وفكرة الإعلان وطريقة تصميمهط الحه والخّصخُتَ

والجمهور المتلقي خصوصا إذا كانت هناك اختلافات ثقافية وتشريعية بيصمم للإشهار والبلد ن البلد الم

,GUIDERE(المتلقي له  2000 : ، فالدراسة اللّسانية للرسالة الإشهارية وسيلة  تُظهِر تفرّده وطرائق )18

    )87: 1991نوسي، (اشتغاله وعلاقته بالبعدين الاقتصادي والاجتماعي الّذين يؤطّرانه 
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م تغيير الصورة عند ترجمة الإشهار وذلك لعوامل اقتصادية وثقافية تُتّوقليلا ما يبر الإبقاء ر

  :هرة ذاتها في الإشهار وترجمتعلى الصو

 كلف جدا، فكثيرا ما لا تسمح الميزانية بذلكتغيير الصورة م إن: العامل الاقتصادي-

(HOSTETTER, 2010: 41).

رغبة مترجم الإعلان في الإبقاء على الصورة الواردة في النص  إن: الثقافي العامل-

الأصل نابعة مقناعة مصممه الذي اختارها أساسا لطابعها العالمي، فهي لا تحتاج في نظره إلى  ن

,HOSTETTER)(وثقافتهبالمتلقي " جهله"هذا القرار قد يكون ناجما عن  إن. تكييف 2010: 41

تجدر الإشارة إلى أن الإبقاء على الصفي " قلة احترافية المترجم وخبرته"عكسورة نفسها قد ي

بهذا الفرع من أكبر اهتمام يلاء إما يستدعي  ،الترجمة الإشهارية عامة والترجمة السياحية خاصةمجال 

الترجمة باعتبارها مجالا متخصصا له إجراءاته ومميزاته ومتهطلحاص.   

الهيئات في الترجمة السياحية هو إصرار  وغيرهاالأخطاء هذا النوع من  لعلّ ما يكرِّسو

اء بل إلى أشخاص فّر أكإلى مترجمين غي على إيكالها، الحكومية والخاصة على حد السواء، السياحية 

فالحرص . هؤلاء يطلبون أجرا ضئيلا نغلب الأحيان نظرا لأأغوية في اللّ يتمتعون ببعض المعارف

رجميةكية يكون دائما على حساب الجودة التُنْعلى الحفاظ على الأرصدة الب.   

ى إهمال الصورة فيها إلى ضياع الأثر الثقافي حد الإعلانات التي أدأوهذا مثال عن 

ستعمل في الثقافة يار المخلل الذي يإذ شملت النسخة الأصل باللغة الألمانية صورة الخ ،للإعلان

عبير عن الخصوبة والمرأة الحامل، وعند ترجمة الإعلان إلى الفرنسية أبقى المترجم على الألمانية للتّ

" الفراولة"وكان من الصواب استبدال هذه الصورة بصورة  .ا أدى إلى فقدان الأثرمة نفسها مالصور

,HOSTETTER.(التي تحمل الإيحاء ذاته في الثقافة الفرنسية 2010: غيير الصورة واستبدالها فتَ ،)42

. بضمان الأثر نفسه للإشهار الأصل وترجمته فيلٌبالصورة المناسبة كَ
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2 -2 -1 -  التعريف بالمدنة بين الأصل والترجمةو  

مأخوذ من )(PDFب سياحي الكتروني على شكل ملف يتَنة المشتغل عليها في كُودتمثل المت

: الرابطحه على ن تصفُّمكالذي ي 2013الموقع الرسمي للسياحة في دولة ماليزيا لسنة 

www.tourismmalayisia.gov.my)(نوبالتحديد م الأيقونة المنونةع e-brochures"")لكترونيةالكتيبات الإ (

  .الواقعة أسفل الصفحة الرئيسة للموقع

):الموسوم بيتَالكُ  Customs and Etiquettes, tips for tourists to Malaysia) مر باللغة حر

تاح بِالانجليزية أساسا ومعالخ، "بهاسا ماليزيا" والمالاوية العربية والفرنسية: ة لغات أخرى أهمهاد 

ع صفحات إلى جانب أرب ،)12- 01(ن واحد إلى اثني عشرن اثنتي عشرة صفحة مرقمة مم ويتألّف

ر مرقمة وهيغي :واليتين لها وهماصفحة الغلاف والصفحتين الم(Tourism Malaysia)وWelcome

to Malaysia).( ِبالإضافة إلى الصفحة الأخيرة من الكتيب بنوانع Useful contacts)(.

  .قونيالأيوساني نين اللَّكوتشمل الم تيبصفحات الكُ كلأن إلى الإشارةتجدر 

والواجهة التي تستقطب السائح  فهي تيب ودون مبالغة،صفحة في الكُ أهم فهيصفحة الغلاف  اأملأو 

تيب الجزء العلوي الذي يشمل عنوان الكُ لهاأو أجزاءثلاثة  إلى فقياأُمت  سما تقع عليه عيناه، فقد قُ

Customs(الأبيضون حروف كبيرة باللّبِ and Etiquettes(ِفكرة عامة  وإعطائهت انتباه المتلقي فْلَل

)(:الأسودون صغر و باللّأحروف عنوان جزئي بِ جانب إلىعن مضمونه،  tips for tourists to

Malaysiaوغَ ،نوان السابق مباشرةتحت العه تَرضيج المعنى في ذهن المتلقي حتى لا يتجاوز سي

حاكي خط ت كيفيةبتيب تحته مباشرة وفي قلب الصفحة رد شعار الكُوقد و. للتأويلالحدود المرسومة 

,Malaysia:اليد truly Asia)(، ُّلْه على خَوهذا كلفية من البرتقالي الزالانتباه ويثير  اهي الذي يشد

  .ما لهدعيقوني ومن الأكوللمخا رسساني الذي جاء من اللّكومن المويندرج هذا كله ض. الإعجاب
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ل مثِّزاهية تُ ألوانوبِفي ثلاث صور متقايسة الحجم  لصفحة الغلاف الأيقونين كول المويتمثَّ 

ر ظهِالصفحة تُ أسفلبا كبر حجمأصورة رابعة إضافة إلى ، نةيعمنها مناسبة ثقافية خاصة بأقلية م كلّ

على صفحة  تفَأضتحت سماء زرقاء صافية " كوالالمبور" الانجازات العمرانية في العاصمة أهم

  .وحياةً إشراقةًالغلاف 

 ،دولة ماليزيا تختصر قارة أسيا بأكملها أنب الذي فحواه تيوتعزز هذه الأيقونات شعار الكُ 

  .ورونق الحداثة أجناسهافهي تجمع بين عراقة الأصالة الأسيوية بمختلف 

   مدونةال تحليل - 2- 2- 2

  قافي الوظيفيالثّالمستوى  - 1- 2- 2- 2

1-1-تحليل المسانين اللّكو

  ":الدين" فقرة¡"معلومات عامة" في الصفحة الأولى بعنوان :01النمـوذج 

ر إلى حرية المعتقد يشتُالدين الرسمي لدولة ماليزيا و الأصلفي النص  د هذه الفقرةدحتُ  

 الإسلام"ـمت برجِالواردة في النسخة الانجليزية قد تُ" Islam" كلمة نأظ لاحوي. المعمول بها فيها

  :العربية إلى" الحنيف

(…Islam is the official religion…)

)...هو الدين الرسمي لماليزيا فـــــالحني الإسلام...(

أي أُضيفت ، "الحنيـفالإسلام" ـة بنجليزيالواردة في النسخة الإ Islam)(كلمة تْمرجِتُ

دارجة في اللغة  تلازمة لفظيةل م، مما شكّالأصلد في رِيجابي لم يإوهي حكم قيمة  "الحنيـف"صفة 

العربية من شأنف نَسيكون في كَ هبأنّ" تطمئنه"و في نفس المتلقي العربي المسلم ايجابيإ اثرأترك ت ها أن

د إضافة هذه الصفة من وبغض النظر عن تعم .ى فيه بالحرية الكاملة في ممارسة عقيدتهظبلد مسلم يح
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ها تتوافق وخصائص لغة السياحة على الصعيد المعجمي، والتي تقتضي اعتماد النعوت ذات عدمه، فإنّ

ع ضيني للمتلقي العربي وتخدم غرض الاستقطاب الذي وياق الدناسب السها تُكما أنّابيةالدلالات الايج

ن أجله الكُمتيياحيب الس .  

  ":التخاطب" فقرة¡"العادات الاجتماعية" في الصفحة الثانية بعنوان :02النمـوذج 

المجتمع  أفرادالتعارف الاجتماعي بين  أساليبتفاصيل عن  الأصلم هذه الفقرة في النص قدتُ

الماليزية  المرأةن الالتزام بها عند تحية العامة التي يتعي الآداب إلى الإشارةالماليزي المسلم عامة، مع 

    :الأصلسخة النّسخة العربية قد شملت تفاصيل غير واردة في النّ أنظ لاحوي. المسلمة

(… Some Muslim ladies may often acknowledge an introduction to a gentleman with a

node of her head and smile…)

ها مقرونة بإيماءة الرأس ولكنّ المصــافحةدونتقوم بعض السيدات الماليزيات بتحية الرجال ...(

)...والابتسامة

with...(المقطع تأويل سخة العربيةملت النّشَ a node of her head and smile...( والإفصاح 

".دون المصـــافحة"عن المعنى الضمني له وهو

د في المقطع الأصل إلى النسخة العربية قائم على  رِإضافة تفاصيل لم تَ يبدو للوهلة الأولى أن

على التركيز على  صنُالتي تَ )(Nordـل" الترجمة الوثائقية" رجمي عملا بمبدأأساس أكاديمي تُ

المقاطع المفاتيح في النص الأصل والحرص على نَقْلها  لمتلقي الترجمة بما يعطيه فكرة عن كيفية 

تأنية للمقطع العربي تكشف القراءة الم أن لاّإ. النص الأصل في الثقافة الأصل لدى متلقي" اشتغالها"

  :معناه" شوهت"عيوبا دلالية وأسلوبية كثيرة 
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 ا أمقتين بهارفَدلاليا، فالإيماء بالرأس والابتسام هما التحية في حد ذاتها وليستا م .ا وأم

بت الإضافة في إطالة التركيب وثقله وهذا يتنافى والخصائص اللغوية للخطاب سبفقد تَ أسلوبيا،

  . ل القصيرةمس والجلذ الأسلوب الخفيف والسبحالذي ي السياحي

  :تيحو الآعلى النّولذا نقترح ترجمته  

)...بعض السيدات الماليزيات غالبا الاكتفاء بالإيماء برؤوسهن والابتسام عند تحية الرجال لفضتُ...(

  ":الطعام والمشروبات" فقرة¡"العادات الدينية" في الصفحة الرابعة بعنوان :03النمـوذج  

والمشروبات التي يجوز  الأطعمةطبيعة تفاصيل عن الأصلص م هذه الفقرة في النّقدتُ

لمسلمي ماليزيا تناولها وتلك المفي الشريعة الإسلامية عليهم  مةحر. ويظ لاحالنسخة العربية قد  أن

  :الأصلطف قتَالمتفاصيل غير واردة في  ،لتشم

…Halal food (permissible by Muslim law)…

 ..).الإسلاميةطبقا للشريعة المسمـوح به والجائـز (الطعام الحلال ...

".المسمـوح به والجائـز""ين صفتين متتاليتبِ permissible)(الصفةمت رجِتُ

فسري العربي المسلم ثقافة المتلقيلمراعاة ه الإطناب  بأنّ اسخة العربية هذح العادي للنّتصفّالم 

تؤرق السائح العربي عند  التي الأمور أكثر نمكونه في ماليزيا لِحلال الالطعام ر وفّتَبِ" طمأنته"و ودينه،

هذا  درك للوهلة الأولى أنتخصص، على غرار المترجم، يتصفح المالم إلا أن. أجنبيةتواجده في دولة 

الإطناب غير ضروري، فهو ينالمسمـوح به والجائــز" ينعن التردد بين الصفتين المذكورت م...

".
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ياق ها المناسبة للسلأنّ "الجائـز" ا الاحتفاظ بصفة فإم: على الأقلن يبه نقترح حلَّنُّتجولِ 

إيحاء ديني، أو حذف  فهي لا تحمل أي ،"المسمـوح به" الثقافي الديني مع ضرورة حذف صفة

لم يكن  عروفة لدى المتلقي العربي حتى وإننه يحمل تفاصيل موكَلالمقطع الوارد بين قوسين كليا 

  .ي النسخة الإنجليزيةمسلما، بعكس متلق

  :د الأسلوبين الآتيينه بأحتُمرجولذا نقترح تَ

)...لشريعة الإسلاميةافي  زـالجائأي   الطعام الحلال... (

    ) ...الطعام الحلال... (

  ":العبادة أماكن" فقرة¡"العادات الدينية"في الصفحة الرابعة بعنوان :04النمـوذج 

العامة التي ينبغي على زائر ماليزيا  الآدابتفاصيل عن الأصلص م هذه الفقرة في النّقدتُ

الدالة على لباس  الألفاظرجمت وقد تُ). المساجد والمعابد(العبادة  أماكني بها عند تواجده في حلِّالتّ

  :الماليزية المسلمة كما يلي المرأة

(… Some mosques provide robes and scarves for female visitors…)

)...للسيدات الزائراتملابـس خاصـة محتشـمة وأغطـية رأس ر بعض المساجد توفِّ ...(

يظ لاحأن قي الغربي عندما استخدم لفظتيتلَّكاتب النص الأصل قد راعى ثقافة الم(robes)

وثقافته نظرا  المتلقي ذهن إلى الأقربباس الشرعي للمرأة المسلمة، فهي للدلالة على اللّ(scarves)و

على الرأس من باب  أوحول العنق " الرأسغطاء " أو" الوشاح"ـلالنساء الغربيات لشيوع استخدام 

  ....)الجنائز، في الكنائس والمقابر(رسمية ترتدين الملابس المحتشمة في المناسبات ال هنأنّالزينة، كما 

وهي "محتشـمة وأغطـية رأسملابـس خاصـة "ـالعربية ب ن إلىافظتاللّرجمت وقد تُ

:إذ تعني يني المطلوب في هذا السياق،تفتقر إلى الإيحاء الدكلمات
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Robe: n: a long, loose-fitting piece of clothing worn especially on very formal occasions.

(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003: 1081)

Scarf: n: a strip, square or triangle of cloth, worn around the neck, the head or shoulders to

keep you warm or to make you look attractive (Ibid: 1113)

":الأحزاب"و" ورالنُّ"ي تَورن الكريم في سآالقر إلى استنادا تيةالآ نقترح المقابلاتلذا 

نبرِضينها ولْهر مما ظَ إلاّ نهتينين زِدبولا ي نهوجرفُ نظْفَحوي نهارِصأب نم نضضغات ينؤململ لوقُ(

ِـن "31ورالن"...)نوبهِيعلى ج بخمـرِه

)يا أيها النل لأزواجِقُ بيك وبك ونِناتساء المؤمنين ينيِدن لَعهِين ِـهِنن م "59حزابالأ")جلابيب

  :نقترح الترجمة التالية ،وعليه

)...دات الزائراتللسي را وجلابيـبـخٌموفر بعض المساجد تُ ...(

  ":المهرجانات" فقرة¡"العادات الدينية" بعنوان )04(في الصفحة  :05النمـوذج 

تُحييها التي المتنوعة والشيقة الاحتفالات ص الأصل معلومات عن أهم قدم هذه الفقرة في النّتُ

أسماء هذه معظَم ويلاحظ أن النّسخة العربية قد اقترضت  .على مدار السنّة الأقليات الماليزية

: الاحتفالات من الّلغات المحلية الماليزية محاكيةً بذلك النّسخة الإنجليزية

(…The Chinese community in Malaysia celebrates various festivals such as the Lunar

New Year,(…) The people of Sabah and Sarawak celebrate Harvest festival…)

ويحتفل سكان سرواك  (...) القمـرية الجـديدةنـة بالس(...) يحتفل الماليزيون الصينيون (...

)...مهـرجان الحصـادبِوصباح 

)( واردة في هذه الفقرةال الثقافيةالألفاظ مت رجِتُ the Lunar New Year و(Harvest

Festival)ًحرفيةً ترجمة، ضول المتلقي ورغبته في زيارة ماليزيا ساهم هذا الإجراء في إثارة فُوقد ي
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ده بالتفاصيل التي وزب، فهو لا يتين الكُفوره مب في نُه قد يتسبأنّ لحضور الاحتفالات المذكورة إلاّ

:يحتاجها عن هذه الاحتفالات

“…One of the most important text-producing strategies is to find the appropriate

balance between new and old information(…) If (the text) contains too little new

information, the audience will not find it worth reading…”,(NORD, 2006 :32 )

استراتيجيات  عد أحد أهمالموازنة بين المعلومة الجديدة والمعلومة القديمة يإن تحقيق "...

)ترجمتنا(..." ر المتلقي منهفّنَفافتقار النص إلى المعلومات الكافية ي)...(إنتاج النصوص

با نّجإحالات أسفل الصفحة تَباعتماد  تقديم فكرة عن هذه الاحتفالات مكنتفادي ذلك، يولِ 

   .فةلاسة والخِّوامه السق الخطاب السياحي الذيلإثقال 

ينية عبر العالم في رأس جتمعات الصحييها المتُفي احتفالية نة القمرية الجديدة السلوتتمثّ

التقويم الصيني نة الجديدة منالسمهرجان الحصادا، أمشَ فل بهحتَفيهرمن خلال تقديم  ماي وجوان ي

 .في أجواء من البهجة الصاخبة التي تمتد من بزوغ الفجر إلى غروب الشمس زرالشكر لإلهات الأَ

) ياحي الرسمي لماليزياقع السووهذا حسب ما وجدناه في الم http: //www.tourism.gov.my/)،

15/10/2013( بتاريخحتصفّالم(.
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  ":الرسميةأيام العمل والعطلات "في الصفحة السادسة، فقرة  :06النمـوذج 

في مختلف سميةام العمل والعطلات الرص الأصل معلومات عن أيم هذه الفقرة في النّقدتُ

مو ماليزيا يوم الجمعة لسير إلى فترة الاستراحة الطويلة التي يستفيد منها مشولايات ماليزيا، كما تُ

  :لأداء صلاة الجمعة

(…There is a long lunch break on Friday (12:15 pm- 2:45 pm) to allow the Muslims

perform their prayers…)

 الساعة الثانية عشر والربع إلى الساعة الثالثة إلاّ طويلة منيتخلل يوم الجمعة فترة استراحة ...(

فريـضة صـلاة الجمـعةبع، وذلك لإتاحة الفرصة للمسلمين الماليزيين لأداء ر...(

لاحظ يللفظة الترجمة الحرفية النسخة العربية لم تشمل أن  (prayer)المعنى المعجمي  ولا

:الكلمة تعنيمعنى هذه  نأبدليل  هال

Prayer: n: the words that someone says or thinks when they are praying: a prayer of thanks

(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003:973).

التسبيح : غة العربية فتعنياللّا في أم632: 1968، الأبجديالمنجد (عاءوالد(، أي أن المننَعيي 

معناها الديني  ر أنغي. عاءالد تمحوران فييفكلاهما  متشابهان،نجليزية غتين العربية والإفي اللّ

ختلف باختلاف العقيدة وهو ما ت) الرياليا( ن الثقافةوطقوسها، باعتبارها جزءا مالنسخة  حتهوض

بما يضمن  "الجمـعةفريـضة صـلاة" :يني للمتلقي العربيقافي الدياق الثّالسفتها مع التي كيالعربية 

سياق ليتم بعدها إدراجه في سياق ثقافي  وبهذا نكون بإزاء عملية تخليص النص من. لديه" اشتغالها"

.بول ريكورآخر كما يرى 

.)47: 2003بن حسن، (
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ذكّوهذا يرنا بمبدأ الوظيةفي:

“…functionality means that the text (translation) works for its receivers in a

particular communicative situation in the way the sender wants it to work…”

(NORD, 2006: 31).

..."اتصالين، في وضع لدى المتلقي )الترجمة(النص " يشتغل"  تعني الوظيفية أن محو ن، على النّعي

    )تناترجم( ..."الذي أراده له واضعه

  ":المهرجانات"فقرة  ¡"العادات الدينية" في الصفحة الرابعة بعنوان: 07النمـوذج 

  .المحلية الماليزية أسماء الاحتفالات عن ترجمة نموذجفيما يلي  نَعرِض

(…Hindu celebrations include Deepavali, Thaipusam and Pongal…)

)...الديـفـالي وتايبـوسـام وبـونجـال فيما يحتفل الهنود الهندوس بمهرجانات(...

ورالألفاظ الثقافية تد )Deepavali, Thaipusam and Pongal( في النسخة الأصل في شكل

الديـفـالي"":اعتُمد في النسخة العربيةغات المحلية لماليزيا وهو الإجراء ذاته الذي اقتراضات من اللّ

 تصفح الكتيب السياحي أنلم فَفكي ،شرح أو إيضاح لماهيتها دون أي "وتايبـوسـام وبـونجـال

، ا ولا يعرف عنها غير التسميةليق لحضورها إذا كان يجهلها كُيتشووالمهرجانات  إلى هذه ينجذب

فاحترام  ).327: 2007بهنسي، ( خصوصا وأنّه يتعرض لِعدد غير محدود من العروض الإعلانية 

  :ن نجاح الترجمة عملا بمبدأ الأمانةللمتلقي يزيد مالحاجات الاتصالية 

“…if the clients or receivers can be sure that the translator will consider their

communicative needs as well, they may even accept a translation that is different

from what they had expected…” (NORD, 2006: 34)

، فسيقبلون الترجمة التي جاتهم الاتصاليةتياحاالمترجم سيراعي  ون أنتلقّبائن أو المن الزإذا تيقّ"...

ينجزها حتى وإن ترجمتنا( ،" ...عونا كانوا يتوقّكانت مختلفة عم(      
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اعتماد  نستحسلتشويق المتلقي العربي وي الاحتفالات تقديم فكرة عن هذهنقترح  ،وعليه

   :نظرا لتتابع الألفاظ الثقافية والتي تعني با لإثقال النصإحالات أسفل الصفحة وليس في المتن تجنُّ

بإضاءة  نتصار الخير على الشر لا تخليداكل سنة على مدى أربعة أيام  حتفى بهي:الديـفـالي-

.مصابيح الوقود وتعليقها في شكل صفوف ومنه جاءت التسمية

.من الذنوب والشرور هملتطهير أرواح للهندوس  فرصة عدي :تايبـوسـام-

ت الوافرة في الحقول وذلك بتنظيف البيوت ودهنها لاّتخليدا لحصاد الغَحييه الهندوس ي :بـونجـال-

:حسب ما وجدناه في الموقع السياحي الرسمي لماليزيا ،قةقوس الشين الطّوغيرها م وتجديد أثاثها

//www.tourism.gov.my/)(http : ، 15/10/2013( بتاريخحتصفّالم(.

  ":الطعام" فقرة¡"الراحة والاستمتاع" بعنوان) 08(في الصفحة  :08النمـوذج 

عن أوقات عمل المطاعم الماليزية وعن كيفية ص الأصل معلومات م هذه الفقرة في النّقدتُ

كما تُنَوه بِجود العائلات الماليزية وكَرمها مع الضيوف . تناول الطعام في هذه الدولة الآسيوية

من النسخة  تفَذح تفاصيلوقد شملت الفقرة في النسخة الأصل . وخصوصا في المواسم والأعياد

  :العربية

(…Mealtimes in Malay villages or Kumpungs will be especially interesting…)

)...قةيعتبر من الأمور الشي القـرويين أوقات الطعام لدى...(

لفظةمل المقتطف الأصل ش )Kumpungs(ّفَقَةغة المالاوية باللرنجليزيةغة الإبمعناها باللّ م 

)Malay villages ( فت اللّ إليهوهو ما افتقرتذها الترجمة، إذ حواستُفظة الثقافية وشرحيععنهما  ض

."القـرويين" عامة وهي بلفظة
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 حدة رجم وِتَفي ترجمة الخصوصية الثقافية؛ وفيه تُ "التعـميم"رنا هذا الإجراء بأسلوب ذكِّي

لفظة  فرغم أن. الهدفغوية ذات معنى عام في اللغة حدد في اللغة الأصل بوحدة لُغوية ذات معنى ملُ

ها مقبولة فهي تُقَرِب الفكرة إلى ذهن ا أنّإلّ )Kumpungs(ظهر خصوصية ة ولا تُعام"القـرويين"

حسب ما وجدناه في الموقع السياحي  ،قرية صغيرة في قلب العاصمة كوالالمبوروتعني المتلقي العربي 

)الرسمي لماليزيا  http: //www.tourism.gov.my/)، 15/10/2013( بتاريخحتصفّالم(.

ين اللّمكوإحالة المتلقي إلى أسفل الصفحة، إلى أساليب ترجمية أخرى كالاقتراض  ضاجوء أي

  :نحو شرح وجيز في المتنأو إتباعها بِ

الواقعة في قلب العاصـمة كوالالمبـور تجربـة    " كامبونجز"إن تناول الطعام في القُرى الماليزية ...(

)...تُفوتفريدة لا 

  ":نظام الحكم" فقرة¡"معلومات سريعة" بعنوان )01(في الصفحة  :09النمـوذج 

عن نظام الحكم في دولة ماليزيا وعن القائمين م هذه الفقرة في النص الأصل معلومات قدتُ

يوضحه وقد شملت الترجمة تفاصيل كثيرة لم تَرِد في الأصل، وحذَفت تفاصيل أخرى وهذا ما . عليه

  :المقتطف التالي

(…The head of the state is the Yang Di Pertuan Agong and the head of the government is

the Prime Minister…)

)...تتألف الحكومة من وزراء مختلفين يرأسهم رئيس الوزراء...(

تتألف الحكومة من ": ملت النسخة العربية تفاصيل غير واردة في النسخة الأصل وهيشَ

كر بذد في النص الأصل والاكتفاء رحشو غير ضروري فالالتزام بما و وهو، ..."مختلفينوزراء

كما أن . رون مختلف القطاعاتسيهناك وزراء ي كافي ليفهم المتلقي أن "ورئيس الوزراءالحكومة"

Yang(حذف لقب  Di Pertuan Agong(والجملة المفسالنسخة العربية تَن رة له مب في ضياع معنى سب
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الفقرة كلها والتي وضعد البحث عن معنى و. عمول به في ماليزياعت أساسا لتحديد نظام الحكم المب

:http)في الموقع السياحي الرسمي لماليزيا قب المحذوفاللّ //www.tourism.gov.my/)، حتصفّالم

  :الحكم في ماليزيا نظام د لنادحتَ )15/10/2013( بتاريخ

The Yang di-Pertuan Agong (…) is the head of state of Malaysia (…) Malaysia is a

constitutional monarchy with an elected monarch as head of state. The Yang di-Pertuan

Agong is one of the few elected monarchs in the world (…). The full title in Malay is Seri

Paduka Baginda Yang di-Pertuan Agong, translated into English as "His Majesty The

Supreme Lord (of the Federation)".

دي اليانج"كي الدستوري هو المعمول به في ماليزيا ولَالحكم الم إنف ناء على ما سبقبِ

. بين في العالمخَنتَمن الملوك القلائل المما ملكحكم ماليزيا ليس رئيسا عاديا وإنّالذي ي "اجونجبرتوان

ن ض الحذف الذي لم يكُوفع ".ولة أو الفـدراليةالحـاكم الأعـلى للـدجـلالة " قبلويعني هذا ال

الاقتراض وإتباعه ببعض التفاصيل أو إحالة القارئ إلى ن الأصح اللجوء إلى أسلوب صائبا كان م

  :أسفل الصفحة على النحو التالي مثلا

ى الحـاكم الأعلـى للدولـة، ويتـولّ     أي" اليانج دي برتوان اجـونج ""يحكم دولة ماليزيا جلالة (...

  ...)الوزير الأول رئاسة الحكومة
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":العملة" فقرة¡"معلومات سريعة" بعنوان )01(في الصفحة  :10النمـوذج 

وعن ) رينجيت(معلومات عن العملة الماليزية المسماة  ص الأصلم هذه الفقرة في النّقدتُ

:النسخة العربية قد حذَفَت المقطع التالي من الترجمةويلاحظ أن . هافئَاتها وأسمائِ

(…Coins are known as sen. These include 5 sen, 10 sen, 20 sen and 50 sen…)

المتلقي الغربي كما أفاد لمتلقي العربيا ت النسخة العربية هذا المقطع الذي كان سيفيدبغي ،

فهو يالعملة الماليزية وفئاتها التي سيستعملها الزائر حتما في معاملاته اليومية م معلومات دقيقة عن قد

  . في ماليزيا

Dr.BAHNOT’sبعد بحثنا عن معنى هذه اللفظة في معجم و  Malay-English Cyber

Dictionary ،15/05/2014(بتاريخ( ةظلفترادفهاأنّوجدناCent)(َرب بـالتي یَعرفھا الع )نْتفي  )س

  .قتراضالاالعربیة ویستعملونھا على ھذا النحو عادة  وھذا على سبیل 

 ضهااقترا من الأفضلكان  وض أسلوب الحذففع ن اللغة الماليزية مباشرةم، سم من باب و

من  المعروفة لدى المتلقي العربي)سنْت(ها بلفظة تشرح بسيط أو ترجم معالترجمة بشيء من الغرابة 

عملا بمبدأ ) 79: 2006أبو قحف، طه أحمد، (مواكبة لاهتمامات الجمهور المستهدف  التكـييفباب 

:الأمــانة

“… It is the translator’s task to mediate between two cultures, and I believe that

mediation can never mean the imposition of the concept of one culture on the

members of another……” (NORD, 2006: 34)

..."في نظرنا،  الوساطة،ؤدي المترجم دور الوسيط بين ثقافتين ولا تعني يمفاهيمالمترجم ض يفرِ أن 

   )ترجمتنا( ..."ثقافة معينة على أفراد الثقافة الأخرى
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  :وعليه نقترح الترجمة التالية

سنتات  10سنتات و  5: وتنقسم إلى الفئات التالية" سنْـت"أي " سيـن"ة في ماليزيا سمى الفكّتُ... (

.)...سنتا 50سنتا و 20و 

  ":المهرجانات" فقرة¡"العادات الدينية" في الصفحة الرابعة بعنوان :11النموذج 

الاحتفالات المتنوعة ص الأصل معلومات عن أهم في النّالمكَونة من مقطعين قدم هذه الفقرة تُ

فت المقطع ذَويلاحظ أن النّسخة العربية قد ح. تُحييها الأقليات الماليزية على مدار السنّةوالشيقة التي 

  :الأول الذي يقدم تفاصيل عن أعياد المسلمين

(…This festival marks the beginning of Syawal, a new month in the Muslim calendar.

Prior to the celebration, Muslims observe a month of fasting beginning from daybreak

until sunset…)

أحظ لاَيت منهذه التفاصيل  نبالنسخة العربية التي تُ غُيتمجِر ف واستُبتصريععنها  ض

  :ةملة عامجبِ

خلال تلك الأعياد عما يوجد في الدول الإسلامية الأخرى وخاصة العربية الاحتفالاتوتتشابه ...(

...)منها

الأصللمتلقي النص  تصاليةالا الاحتياجاتباختلاف  الإجراءهذا  إلىجوء لُّالمكن تفسيري 

المسلمين  أعيادلا يعرف بالضرورة  يالذالزائر الغربي  إلىهة موج الأصلفالنسخة . ومتلقي الترجمة

" الإخبارية"المعالج، فالوظيفة الغالبة هي  الموضوعزة على رتكتفاصيل ومللذا جاءت غزيرة با

(informative) ُكما ترايس" يهاسم"، النسخة العربية  اأمهابت هذه التفاصيل لأنّفقد غي هة إلى موج

 بالجملة المذكورة آنفا بغرض عنها استعاضو لم يكن مسلما نإحتى و هاعرفالذي ي السائح العربي

ذه المناسبات الدينية، فأجواء يشعر بالغربة في ماليزيا في ه ه لننّأالزائر العربي المسلم إلى " طمأنة"
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هي الغالبة  (appellative/incitative) وبذلك أصبحت الوظيفة التحفيزية ،هاوروح العيد نفس حتفالالا

  . على الترجمة

 .من الترجمة تتحكم في تحديد الإستراتيجية المعتمدة في الترجمة ةاتوخَّالمفالغاية 

  ":التخاطب" فقرة¡"العادات الاجتماعية" بعنوان )02(في الصفحة  :12النموذج 

سخة الأصل معلومات عن آداب التعارف والمعاملات الاجتماعية بين م هذه الفقرة في النّدقَتُ

أفراد المجتمع الماليزي المسم، لوعن خصوصية التعامل مع المرأة الماليزية المسمةل .ويلاحظ أن 

  :الجزء الثاني من هذه الفقرة قد حذف كليا من النسخة العربية

(…The traditional Malay greeting or Salam resembles a handshake, but with both hands

outstretched and without the grasp. The man offers both hands, lightly touches his

friends’ hands then brings his hands back to his chest to mean” I greet you from my

heart”. The visitor should reciprocate the Salam…)

قَيوهي ضرورية  في المجتمع الماليزي م هذا المقطع تفاصيل هامة عن كيفية التحية والسلامد

ن وض حذف المقطع كان مفع. لمجتمعلهذا اإذ تساعده على التزام الأدب العام  ،العربيجدا للزائر 

بدولة ماليزيا البعيدة جغرافيا ك لام يختلف حتى بين الدول العربية المسلمة فما بالُالأفضل ترجمته فالس

  :مكنة لهذه الفقرةوهذه إحدى الترجمات الم. والفريدة ثقافيا

ها تختلف د أنّالمصافحة العادية، بي" السـلام"ـ شبه التحية الماليزية التقليدية أو ما يعرف بتُ(...

عنها في بعض التفاصيل، إذ يمد المبادر بالتحية كلتي يديه نحو يدي المحي ويلمسهما برفق دون أن 

)...ه يحييه من صميم قلبهها مباشرة على صدره تعبيرا عن أنّيغمرهما، ويضع يديه بعد
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1-2-تحليل المن الأيقونيكو

الكُ إننجليزية والعربية، غزير وني الذي نشتغل عليه، بنسختيه الإلكترب السياحي الإتي

أيقونات النسخة الأصل وغَ بعضأبقت على النسخة العربية بالصور وقد لاحظنا أنلذا  ،رت بعضهاي

ا التوصل إلى أسباب دنأرهذا الإجراء وتقصعلى ترجمة هذا الكُ ينالقائم عيي مدى وبأهمية  بتي

  . يقوني في الترجمة السياحيةالأسق النّ

من اليسار إلى ) 18- 01( تصاعديا منمنا بترقيم الأيقونات الواردة في الكتيب ولتحقيق ذلك قُ

  . اليمين

ظهر شخصيات هذه الأيقونة التي تُ تلَبداستُ :صفحة الغلاف )01(الأيقونة : 01النموذج 

جانبا من ثقافة أقلية ماليزية مبثلاث أطفال من مسلمي ماليزيا وهم يحتفلون ،ة في رجل وامرأةلَثَم 

وجاء هذا التغيير تماشيا . رونوالطرابيش التي يعتم حكم اللباس التقليدي الذي يرتدونبِ بمناسبة دينية

. مع السياق الثقافي الديني للمتلقي العربي المسلم

ظهر شخصيات هذه الأيقونة التي تُ تلَبداستُ :صفحة الغلاف )03(الأيقونة : 02النموذج 

ين دبثلاث نساء يرتَ) للشخصياتبناء على اللباس التقليدي ( جانبا من ثقافة الأقلية الهندية في ماليزيا

أزياء تقليدية محتشمة ويضن خُعامر على رؤوسهن وهيؤدين رقصة تقليدية في أجواء احتفالية ن.

شخصيات هذه الأيقونة  تلَبداستُ :)دون ترقيم( الصفحة الأولى )06(الأيقونة  :03النموذج 

ماليزيا بالأزياء التقليدية النسائية والرجالية الخاصة بكل ظهر أفراد مختلف الأقليات العرقية في التي تُ

أقلية، بشخصيات ماليزية مسلمة بدليل المرأة التي ترتدي الحجاب في الصورة وهي رفقة شاب وطفل 

 حكم أنعلى الأقلية المسلمة بِ إلاّ بقتُ بقية الأقليات الماليزية ولم تأهملالنسخة العربية  أن أي ؛وكهل

. مسلم المتلقي
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ه ليس حتميا في الوقت نفسه، فالتغيير لا نّأالتغيير في هذه النماذج ليس مرفوضا غير  إن

إليه المترجم أما يلجيه أو قاهر وإنّجِيكون بدون سبب و:  

في حال كانت الأيقونات الواردة في النص الأصل تحمل تفاصيل تمس بالمتلقي مجبرا

أو إذا كان الإبقاء عليها في السياق الثقافي العربي ومعتقداته وتشريعاته، العربي أو تتعارض ومبادئه 

فقدها معناها ووظيفتهاي،   

ق في اختيار الأيقونة التي تخدم النص وفَّمصمم النص الأصل لم ي في حال رأى أن مخَيرا أو

 سممتلقي العربي ولا تَوهذا غير وارد في هذه النماذج فهي لا تتعارض وثقافة ال ،وتحقق له  وظيفيته

جانبا من الثقافة  العربي قدم للمتلقيكونها تُلِصين الأصل والترجمة ها تخدم النّبه من جهة، كما أنّ

لى المترجم الموازنة بين عفَ. الماليزية المتنوعة والعريقة، وهذا كفيل بإثارة فضوله ودفعه لزيارتها

  .النص الهدف" ةوظيفي"حرصه على مراعاة ثقافة المتلقي وبين 

جاءت هذه الأيقونة في النسخة الأصل مناسبة   :)05(، ص )10(الأيقونة  :04النموذج 

لمضمون المن اللّكوساني الذي يم تفاصيل عن الملابس النسائية والرجالية الخاصة بالعمل قد

        غير مناسبة للسياق لنسخة العربيةا الواردة فيالأيقونة  أن إلاّ. والمناسبات الرسمية في ماليزيا

رسمية داخل مكتب فسيح وهم منهمكون في  قمبطُ رجال ونساءلة في المتمثِّها شخصياتُ تلَبدإذ استُ

ن على الأرائك وهم يتبادلون أطراف يبس غير رسمية  قاعدبملا محجباترجال ونساءبِ ،العمل

ناها فقد الأيقونة معأمما . الحديث في منتهى الاسترخاء وهو ما لا يوحي بجو العمل والسياق الرسمي

تشمل  فليس من الضروري أن .قت بهرفن اللساني الذي أُكوللم تصاليالاوجعلها لا تتوافق والوضع 

. لأيقونة الأصلبا حتفاظالا من الأفضللذا كان  قالأيقونة نساء محجبات لتكون مناسبة للسيا
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المتمثلة في شخصيات هذه الأيقونة و تلَبداستُ :)07(، ص )12(الأيقونة  :05النموذج 

والأم والبنت ترتديان  بنوالانة من الأب وكَبأسرة ماليزية م رأة يتناولان الطعام في المطعم،وام رجل

وهذا ما يبعث في نفس المتلقي العربي شعورا بدفء . لثقافة المتلقي العربي المسلم الحجاب مراعاةً

الإبقاء على الأيقونة الأصل ممكن أيضا نظرا لعدم  وتجدر الإشارة إلى أن. الأجواء العائلية في ماليزيا

لا على تعارضها وثقافة المتلقي العربي، فالمطاعم في الدول العربية ليست حكرا على المسلمين و

. النساء المحجبات ولا على المتزوجين بل ترتادها مختلف فئات المجتمع

رجل  المتمثلة فيشخصيات هذه الأيقونة و تلَبداستُ :)08(، ص )14(الأيقونة  :06النموذج 

، حيث المرأة منهمكة بانتقاء ربطة عنق رجالية، بامرأة وفتاة ملابسوامرأة بصدد التسوق في متجر لل

عطي فكرة عن ثقافة التسوق وهذا ي ،ترتديان الحجاب في متجر أيضا وهما تتصفحان حقيبة يد نسائية

الأيقونة  رغم أنالعنصر الذكوري  تبقد غي نسخة العربيةال لاحظ أنوي .الماليزيةعند مختلف الأقليات 

.وثقافتهفالإبقاء عليها لا يتعارض  الأصل لا تحمل أي إيحاء قد يصدم المتلقي العربي،

، تجدر الإشارة إلى احتفاظ النسخة العربية بالأيقونات المتبقية كما وردت في النسخة الأصل

  :ما يليفي هايمكن إجمالو

18¡8¡7¡4(ظهر بعض مظاهر الثقافة المادية لدولة ماليزياالأيقونات التي تُ :لاأو(.

الأيقونات المرتبطة ارتباطا وثيقا بالثقافة الماليزية بجميع ألوانها وغرابتها بهدف التأثير في  :ثانيا

المتلقي العربي وتحويله إلى سائح ف15، 9، 3، 2(لي لهذه الدولة ع.(  

الأيقونات التي لا تحمل أي إيحاء ثقافي خاص بماليزيا، فهي تندرج ضمن ما يعرف بالواقع  :ثالثا

، 16، 13(غض النظر عن ثقافتهم كالأيقونات م بالطريقة ذاتها من قبل كافة المتلقين بِفهوتُالموضوعي 

17¡18.(
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التعبيري والنحوي المستويين -2-2-2-2

لاسيما المستويين التعبيري  مختلفة مستويات على لهفواتشملت النسخة العربية مجموعة من ا

فيما ها مكن إجمالوي. وعلى مدلول بعض المقاطع خاصةب عامة تير على نوعية الكُثّأمما  والنحوي

  :يلي

التعبيريمستوى ال-2-1

:ر منها ما يليذكُنَو في غير معانيها والأمثلة على ذلك كثيرة الألفاظ ستعمالا-

Introduction كلمةتُرجمت  )(التي ودت كعنوان للفقرة الأولى في الصفحةر )من ) 02

على معنى  لّما يد الإنجليزية جماليس من المعاني الواردة في المعرغم أنّه  "التخـاطـب"ـالكتيب ب

:تعنيبل  ،التخاطب

Introduce: (make known): to tell someone another person’s name the first time they meet.

(Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, 2003: 660)

قاموس أكسفورد الحديثا في أمOxford wordpower:عني يف،عربي - نجليزيإ - نجليزيإ

ارتأينا أنّه لذا  ،)405 :1999أكسفورد الحديث، قاموس ( ف علىرِعإلى، يم دقَي:(Introduce)الفعل 

ياق الذي وردت فيه فهو حكم السبِ "آداب التعــارف"ـب(Introduction)ترجمة برإلى الصواب أقْ

  . لها في اللغة العربية الصحيح المقابل

-تكرار اللفظة الواحدة عدة مرات في المقطع الواحد مما يثقيلا د أسلوبا لِّونحو المقطع  ،ر القارئنفِّي

):04(في الصفحة" المهرجانات" التالي في فقرة

أما المسيحيون  )...( سكان سرواك يحتفل )...(الهنود يحتفلفيما  )...(الصينيون يحتفل(...

)...فيحتفلون

"الخد، لَّحتفى، خَ، أقام، ايحأَ" :حون "احتفل"اعتماد مرادفات الفعل إلى الصواب أقرب كانو

قنا إليها في غرض تحقيق سلاسة الأسلوب وجماليته وتماشيا مع خصائص لغة السياحة التي تطربِ
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كما كان بوسعه الاستعانة بالتوابع، وهي كثيرة في اللغة العربية نحو حروف العطف  .الفصل النظري

   . ط بين عناصر الجملة المتشابهة والمتقاربة دلالياكرار وتربِم التِّلِّكَتَب المنّجالتي تُ

ن لقَّمن القواعد الأساسية التي تُ هرغم أنّم توحيد المصطلح في المسار الترجمي كْحعدم الالتزام بِ-

:للمترجمين في إطار تكوينهم، والأمثلة على ذلك كثيرة ونذكر منها

في  "الاجتماعيالتعارف "ـفي العنوان و ب"التخاطب" ـب) 02ص((Introduction)ترجمة لفظة -

نتْالم.

retail)ترجمة  - markets) )تارة  "محلات كبرى"بـتارة و "محلات بيع بالتجزئة" ـب)  08ص

 .أخرى

خُالمنهجي عدم الفصل منذ بداية الترجمة في المقترحات التي تَ خللعكس هذا اليالكلمة  ص

الواحدة، وهذا ما من شأنه أن ربِك المتلقي العربي ويفاستخدام كلمات عديدة  ،ك في نفسهدخل الشّي

للتعبير عن المعنى نفسفكّر في أنه يجعل المتلقي ي قا بينهاهناك فر .ن اختيار منظومة معجمية لذا يتعي

مدة طيلة الترجمة عملا بأبسط مبادئهاوح.  

:في المعنى هفوات-

صلة دلاليا  لها بأي تّمتُرجِمت بعض الكلمات الواردة في النسخة الإنجليزية بكلمات لا تَ 

  :كما يظهر في المثال التالي )false-friends(ظاهرة ف بِعري ماوهذا 

( …There are Malay terms for Mr., Mrs. and Miss respectively…)

)...كنوع من الاحترامدة والآنسة د والسيطلق على السيوهي ألفاظ مالاوية تُ... (

 لفظة ةترجمإن(respectively)التي وكنوع" ـب) 02ص( "مخاطبة الأشخاص" دت في فقرةر

قاموس ("والتقديرالاحترام"في العربية " التي يقابلها )(respectsكلمةم عن الخلط بين ني "من الاحترام
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على التوالي، "في العربية  التي يقابلها(respectively)كلمة وبين )1999:633 ،أكسفورد الحديث

.)الصفحة نفسها ، نفسه رجعالم("حسب ترتيب الذكر

  :مثلا على النحو التاليها ترجمتُ نرى أنّه إلى الصواب أقربو

)...ـركْحـسب ترتيـب الذِّوهي ألفاظ مالاوية تطلق على السيد والسيدة والآنسة ... (

:التالية العام للمقاطعالمعنى  "مست" بحاجة إلى مراجعة، لِكَونهاصياغة -

(…Muslims (…) only dine in restaurants which are certified halal…)

)...تماماالأطعمة على اختلاف أنواعها في الفنادق والمطاعم فهي حلال كافة كما أن...(

 المسلمين لا يرتادون إلا المطاعم المعروفة بإعداد ي شير المقطع في النسخة الإنجليزية إلى أن

الطعام الحلال ما يعني أن هناك مطاعم في ماليزيا لا تراعي هذا المعيار، إلا أن المقطع الوارد في 

ب في تغيير معنى المقطع ما تسب "كافة"ـ ب )only(النسخة العربية غير هذا المعنى كليا إذ تُرجِمت 

  :على النحو التالي ته، رأينا أنّه إلى الصواب أقرب ترجموعليه. "التعميم""إلى "الاستثناء"الإنجليزي من 

)...لا يرتاد مسـلمو ماليزيا إلا المطاعـم المعروفة بإعدادها الطعـام الحـلال...(

حويالمستوى النّ-2-2

-الواردة في المقطع التالي) الكندي(رادف الكلمة الماليزية عدم إظهار علامة الإفراد على م:

)...اياية الشّتشبه غلّالكندي وهي عبارة عن أوعيةباستخدام...(

.Drمعجم  حسب) الكندي(لفظة  وتعني  BAHNOT’s Malay-English Cyber Dictionary

غة الماليزية كلمة مفردة في اللُّ، فالكندي ة الماءشبه جري إناء)04/04/2014(المتصفح بتاريخ

  :نقترح الترجمة التالية ،وعليه

)...اياية الشّشبه غلّي الكندي وهو وعاءباستخدام ... (
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التذكير والتأنيث والإفراد والجمع  (يتبع النعت المنعوت في اللغة العربية في كامل الأحوال  -

:وهذا ما لم يراع في المقطع التالي )والتعريف والتنكير

) ...في بعض محلات البيع مقبـــول عند الشراء المساومة إن...(

 ارتأينا أنّه إلى الصواب أقرب، و"مقبـول"رة كوالصفة نَ" المساومـة" جاء الاسم مؤنّثا 

:ترجمته على النحو التالي

) ...في بعض محلات البيع مقبـولـةعند الشراء  المسـاومة إن...(

:في المقطع التالي للتشبيـهعدم توظيف حرف الجر المناسب -

)...وجد في الدول الإسلاميةي اعـمحتفالات في ماليزيا وتتشابه الا...(

ا"اعتماد حرف الجر إنمنقترح الترجمة  ،يوحي بعدم الإلمام بمواضع استخدامها وعليه "ع

:مثلاالتالية 

)...ول الإسلاميةيوجد في الد مـع مـاحتفالات في ماليزيا تشابه الاوت...(

2-2-3- لاحظاتم  

Malaysia"رعاشِّالإبقاء على ال- truly Asia"ُّوهذا معمول به سخة العربية، نجليزية في النُّغة الإبالل

 الأسواق عبر العالميزية في كافة لغة الإنجلعارات بالّبقي على الشّلدى بعض الشركات الأمريكية التي تُ

,GUIDERE)في" ماتيو غيدار"حسب ما ذكره  Mathieu)كتابه(Publicité et Traduction):

‹‹…La transposition désigne le transfert tel quel du slogan d’une langue à l’autre, sans

modification aucune…›› (GUIDERE, 2000 : 119)

  )ترجمتنا..." (ة إلى أخرى دون أي تغيير فيهغَلُ نعار مفي نقل الشِّ قلالنَّأسلوب ل تمثَّي"...

ولو حرفيا ته بترجمرجمة المبادرة ن على القائم بالتَّغة الإنجليزية يتعيعار باللُّفإلى جانب الاحتفاظ بالشِّ 

  :المرجع نفسه في" غيدار"، حسب ما ذكره بتيوإيراده كإحالة في الكُ قصد بها المعنىيترجمةَ
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‹‹...le slogan demeure inchangé, au plus, lui adjoint-on une astérisque qui renvoie à une

traduction aussi fidèle que discrète …›› (Ibid: 119-120)

   )ترجمتنا( ..."ترجمة وفية عل العموم إلى نجيمة تحيلُيبقى الشعار غير متَرجم ويرفق أحيانا بِ"...

ه اجتهاد خبراء عضب وساني لهذا النوع من النصوص ويتطلَّاللِّكون لمحد أهم العناصر في اأعار فالشِّ 

 فاية دلالةًوالقوة والك شكلاً الاختصارفي مجال الإشهار وغيره من العلوم المتصلة به، فهو يجمع بين 

ولذا نقترح  .من أصعب الأمور في الترجمة ووظيفةً ل إلى صيغة تعادله في اللغة الهدف شكلاًوالتوص

  :الترجمة التالية التي لا تعدو أن تكون مجرد محاولة بسيطة

ماليزيا، عقُب الأصالة ةالآسيوي

:سخة العربية شملت الكثير من الأخطاء المطبعية نحوتجدر الإشارة في الأخير إلى أن النُّ-

  ": السلوك"، فقرة )03ص(

  العادات، والصواب )...العادتيكون مختلفا عما يمارس من ...(

  ": أيام العمل والعطلات الرسمية"، فقرة )06ص(

...عملها، والصواب )...الأسبوعي علمهاتبدأ المكاتب ...(

احية الإلكترونية متعددة المجالات بكل ما تحمله الكلمة من معنى، فهي تجمع بين رجمة السيالتّ

، وثقافية فهي وظيفية ترويجية بحكم انتمائها إلى مجال الإشهار الواسع. علوم مختلفة ومتباينة أحيانا

 النَّفس في تحليل اجتماعية بحكم مخاطبتها لجماهير ذوي خلفيات ثقافية متباينة، ونفسية بحكم اعتمادها علوم

. ، الخسلوك المستهلك والتنبؤ به، وإلكترونية بحكم طبيعة الوسيلة الاتصالية المعتمدة في الترويج

وهذا التنوع والغنى يفرض إيكالها لمترجم متَمرس ومختص في الترجمة الإشهارية السياحية 

اللغتين " يتقن"إلى مجرد شخص وذو باع طويل في المجالات المذكورة أعلاه ضمانا لجودتها، لا 

وتؤدي إلى  ومعنى با للأخطاء الفادحة التي قد تُشوه النص السياحي مبنىجنُّالمترجم منها واليها وهذا تَ

.فشل أقوى الحملات الترويجية وإلى خسائر اقتصادية جمة



 مةــخات
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هو " م سيميائيعالَ" وما ترمي إليه عبارة ؛سيميائيم عالَ ناءبِ لسياحي الإلكترونيا إن الخطاب

فهو يستَقي مادته  ،اجتماعية وتاريخية ونفسية مٍيق نسانية مسانية وغير اللِّتوظيف ما تحمله العلامات اللِّ

 .يعني أنّه غزير بالخصوصية الثقافية امم الاتصالية من ثقافة المجتمع وحاجات الناس واهتماماتهم

 رو الترجمة في ترجمة الخصوصية الثقافيةظِّنَم بحثنا في الأساليب الترجمية التي يوصي بها خَلُصو

والنقل،  والتكييف والتعميم الحذف والإضافة والترجمة الحرفيةإلى  في الخطابات السياحية الإلكترونية

  . الخ  على مستوى النص، وتكييف الأيقونات أو الإبقاء عليها على مستوى الصورة

النُّلاَوي روس سخة العربيةحظ أندب المقد شَ للكُتَيظم هذه الأساليبلت معمع ضرورة  م

لمتلقي وهو ما يوحي ل. ي الحذف والاقتراض بشكل أكبر على مستوى النصالإشارة إلى اعتماد أسلوب

الترجمة م للوهلة الأولى أنبنيوامه الإلمام بالاستراتيجيات الترجمية المناسبة ة على أساس أكاديمي ق

لهذا النوع من النصوص التي تجمع بين البالدراسة الدقيقة لكل " الثقافي"و" الوظيفي"ين عد إلا أن ،

في  ف بعض الخصوصيات الثقافيةحذْ بسبتَد فقَ،رجميةن سوء استخدام هذه الأساليب التُيبنموذج تُ

خرى أو ترجمتها باقتراض أُ الاكتفاء كما ولَّد ،ضياع المعنى الجوهري للفَقرات التي حذفت منها

رودها في ة ورثْوكَ ،الألفاظ والعبارات التي يجهلها المتلقي العربي نع سلسلة مابتَترجمة حرفية إلى تَ

النسخة العربية مأنهشَ ن ي أنالمتلقي لا في إثارة فضولهورفُب في نُتسب .  

فيلاحظ أن النسخة العربية قد أبقت على بعض الأيقونات فيما  يقونيمستوى الأالأما على 

استبدلت البنَت نتائج تحليل . لثقافة المتلقي العربي المسلم" مراعاةً"ض الآخر بأيقونات أخرى عوقد بي

سخة الأصل لا تتعارض فالأيقونات الواردة في النُّن ضروريا كُوني أن هذا التغيير لم يالمكَون الأيق

الأيقونات فأغلب ، بل إن الإبقاء عليها كان لِيخْدم الغَرض الاستقطابي للكتيب والسياق الثقافي العربي

   .سياق الوضع الاتصالي الذي وردت فيه تْلَمهياق الثقافي العام وأَزت على السالتي حلّت محلّها ركَّ
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التي شَالتّعبيرية والنّحوية ضاف إلى ذلك الأخطاء ويسخة العربية، مما يدفعنا إلى لتها النُّم

فء أو ه مترجم غير كُا أنّفإم .التساؤل عن طبيعة تكوين الشخص أو الأشخاص الذين أنجزوا الترجمة

وهذا ليس مستبعدا، فقد أشارت الدراسات . بتحفّظة والإنجليزية غتين العربياللّ "يتقن"ه مجرد شخص أنّ

غاتاللُّ" تقنوني"ل إيكال الترجمة لأشخاص ضفَالهيئات السياحية  تُ ب في هذا المنحى إلى أنصالتي تَ

مجالات  نها ممعة سيئة رغم أنّالأمر الذي كلّف الترجمة السياحية س ،هم لا يطلبون أجورا عاليةنوكَلِ

في إطار كليات اللغات عامة وأقسام  إلاّ تأتَي ولا شك أن هذا لن. التخصص التي تستحق عناية أكبر

الترجمة خاصة وذلك من خلال استحداث تخصصات في مجال الترجمة الإشهارية عامة والسياحية 

   .خاصة

الح إنوالثقافات المختلفة، عزز التواصل بين الدول رص على جودة الترجمات السياحية ي

ويعكس صورة جميلة للدول المرور إيجابا على اقتصاديات الدول التي تعتمد على قطاع ؤثِّج لها  وي

.تُكَلّف قطاع السياحة خسائر فادحة بأن أن ترجمةً سيئةً كفيلةٌ إذْ ،السياحة

ن ن، فإن أصبنا فَمن االله وحده وإن تَكُد المكْثريجهأل االله ين، ونسوبعد، فإن هذا لَمن جهد المقلِّ

أنْفُس نتلك فَمالشَّيطان واالله من وراء القصد والص ننا وملاة والسدنا محمدلام على سي.  







Selamat Datang
WELCOME TO MALAYSIA

Malaysia is a country with fascinating people and an enthralling range of 
attractions. Its three major races, the Malays, Chinese and Indians, along 
with the ethnic traditions of the KadazanDusun, Iban and many more in East 
Malaysia make up the delightful multicultural fabric of Malaysia. The 
potpourri is enriched further with the influence of the British, Portuguese, 
Dutch and Thais.

In Malaysia, visitors will discover a wide range of customs and practices. 
Some of these customs may be different than what is practised in other parts 
of the world. This is a guide to help 
visitors understand the country and 
its people better, for a smooth and 
pleasant stay in Malaysia.
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FACT FILE

Country
The Federation of Malaysia comprises Peninsular Malaysia made up of 11 
states, three federal territories and the states of Sabah and Sarawak situated 
in Borneo. Its capital city is Kuala Lumpur.

Geographical Location
Located between 2o and 7o north of the Equator, Peninsular Malaysia is 
separated from the states of Sabah and Sarawak by the South China Sea. To 
the north of Peninsular Malaysia is Thailand while its southern neighbour is 
Singapore. Sabah and Sarawak share a common border with Indonesia while 
Sarawak also shares a border with Brunei Darussalam. 

Area 329, 758 sq km    Population 27 million

Language
Bahasa Malaysia (Malay) is the national language but English is widely 
spoken. The ethnic groups also speak various languages and dialects.

Religion
Islam is the official religion but all other religions are practised freely.

Climate
Tropical climate with warm weather all year round. Temperatures range from 
21oC to 32oC. Annual rainfall varies from 2,000mm to 2,500mm.

Government
Parliamentary democracy with a bicameral legislative system. The Head of 
State is the Yang di-Pertuan Agong and the Head of Government is the Prime 
Minister.

Entry Requirements
Visitors to Malaysia must be in possession of a valid passport or travel 
document with a minimum validity of six months beyond the period of stay. 
Most nationalities do not require visas for social or business visits. For further 
in fo rmat ion ,  p lease  check  w i th  the  neares t  Ma lays ian  M i s s ion  
or Tourism Malaysia office in your country. Alternatively browse 
www.tourismmalaysia.gov.my or www.imi.gov.my.

Time
Eight hours ahead of GMT and 16 hours ahead of US Pacific Standard Time.
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SOCIAL ETIQUETTE

Introduction
In Malaysia, introductions are normally acknowledged with a handshake. In 
the Muslim culture, handshakes are generally exchanged between people of 
the same gender. Some Muslim ladies may acknowledge an introduction to 
a gentleman with a nod of her head and smile. A handshake can be 
reciprocated if the lady offers her hand first to a man.

The traditional Malay greeting or salam resembles a handshake, but with both 
hands outstretched and without the grasp. The man offers both hands, lightly 
touches his friend’s hands, then brings his hands back to his chest to mean, “I 
greet you from my heart”. The visitor 
should reciprocate the salam.

Addressing a Person
Malay men and women can be 
addressed by their first names. For 
instance, Amirul bin Yusof should be 
addressed as Mr Amirul and not Mr 
Yusof, as the latter is his father’s 
name. The term Bin means ‘son of’ 
and Binti means ‘daughter of’. 
Hence, they need not be mentioned.

Chinese people have surnames 
which precede their given names. 
For instance, a lady whose name is 
Chia Wei Li can be addressed as Ms 
Chia. Some Chinese people have 
English names, such as James Wong. 
It would be proper to address him as 
Mr Wong.

Indians can be addressed with their 
given names. For instance, Anand 
a/l Ravindran should be addressed 
as Mr Anand. The abbreviation ‘a/l’ 
stands for ‘anak lelaki’, meaning 
‘son of’ and ‘a/p’ means ‘anak 
perempuan’ or ‘daughter of’.
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Sometimes, names are preceded by the terms Encik, Puan or Cik. These are 
Malay terms for Mr, Mrs and Miss, respectively.

Titles
A number of Malaysians have been conferred titles by the Malaysian 
Government. Among these titles are Tun, Tan Sri, Dato’ and Datuk. It is 
appropriate to address them by their titles. Political dignitaries are conferred 
titles such as Yang Berhormat (YB) and Yang Amat Berhormat (YAB). The term 
Mr or Encik will not be necessary when addressing a person who has been 
conferred titles.

Social Visits
Before visiting a home, it is polite to 
call and inform of one’s arrival. Shoes
must always be removed when 
entering a Malaysian home. Drinks 
are generally offered to guests. It 
would be polite to accept.

Gestures
The right hand is always used when 
eating with one’s fingers or when 
giving and receiving objects. The 
right forefinger is not used to point at 
places, objects or persons. Instead, 
the thumb of the right hand with the 
four fingers folded under is the 
preferred usage.

Conduct
Public behaviour is especially important 
in Malaysian culture. Most Malaysians
refrain from displaying affection (i.e. 
embracing or kissing) in public. It 
would be appropriate for visitors to 
do the same.



RELIGIOUS ETIQUETTE
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Festivals
Malaysians celebrate a variety of colourful festivals. The most grand is the 
Muslim festival Eid ul-Fitr, locally known as Hari Raya Aidilfitri. This festival marks 
the beginning of Syawal, a new month in the Muslim calendar. Prior to the 
celebration, Muslims observe a month of fasting, beginning from daybreak 
until sunset.

The Chinese community in Malaysia celebrate various festivals such as the 
Lunar New Year, Mid-Autumn Festival and Chap Goh Meh. Hindu celebrations 
include Deepavali, Thaipusam and Ponggal. The people of Sabah and 
Sarawak celebrate harvest festivals known as Tadau Ka’amatan in Sabah 
and Hari Gawai in Sarawak. Christians all over the country celebrate 
Christmas.

Food and Beverage
Muslims consume halal food (permissible by Muslim law) and only dine in 
restaurants which are certified halal. Pork and alcohol are not consumed by 
Muslims.

Dressing
A majority of Muslim women wear garments that fully cover their bodies. The 
usage of headscarves is also common. Visitors are encouraged to take note 
of local sensitivities and dress modestly.

Places of Worship
Shoes must be removed when entering places of worship such as mosques 
and temples. Some mosques provide robes and scarves for female visitors. 
Taking photographs at places of worship is usually permitted but request for 
permission first.



BUSINESS & FORMAL OCCASIONS

Business Cards
It is customary to exchange business cards with those in your business circle. 
Business cards are usually given with both hands or with the left hand holding 
up the right one. It is polite to spend some time studying the card.

Dressing for Formal Occasions
For men, business attire is commonly made up of dark pants or slacks, 
long-sleeved shirts and tie. Suits are worn during presentations and formal 
meetings.

The attire for Malaysian women is more flexible and creative. Working women 
may wear appropriate attire such as skirts, slacks or traditional costumes. 
Revealing attire is discouraged. Batik attire is considered both appropriate 
and fashionable when attending formal occasions. This unique and versatile 
Malaysian fabric features hand-painted or block motifs.
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Working Days and Public Holidays

 Government Offices 
All government offices operate on a five-day week. In all states, except 
Kedah, Kelantan and Terengganu, offices are open from Mondays to Fridays 
and are closed during the weekend. Government offices in the states of 
Kedah, Kelantan and Terengganu operate from Sundays to Thursdays.  They 
are closed on Fridays and Saturdays.  

If a public holiday (for festivals and special occasions) falls on a non-working 
day, the following day will be declared a holiday. 

The working hours for government offices in Kuala Lumpur and Putrajaya are 
from 8.00am to 5.30pm.  In Kedah, Kelantan and Terengganu, government 
offices are open from 8.00am to 4.45pm (from Sundays to Wednesdays) and 
8.00am to 4.30pm (on Thursdays). In all other states, working hours are from 
8.00am to 5.00pm.  There is a long lunch break on Fridays (12.15pm - 2.45pm) 
to allow the Muslims to perform their prayers. 
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 Banks 
All states except Kedah, Kelantan and Terengganu: 
Mondays - Fridays  9.30am - 4.00pm
Saturdays 11.00am - 2.00pm (major branches only)
Sundays Closed

Kedah, Kelantan and Terengganu:
Sundays - Thursdays  9.30am - 4.00pm
Fridays Closed

Most banks are closed on the first and third Saturdays of the month. 

This is only a general guide. Visitors are 
advised to obtain further information on 
local banking hours upon arriving at their 
destinations.

Tipping
Most hotels and restaurants levy a 
10% service charge and 5% 
government sales tax on bills. 
Therefore, tipping is not customary.
However, should you want to show 
your appreciation for good service, 
a small tip will do.



LEISURE

Shopping
All purchases are done in Malaysian 
Ringgit (RM). Major credit cards are 
accepted in most dining and retail 
outlets.

Hypermarkets, supermarkets and 
most retail outlets have fixed prices 
for their goods, which are displayed 
on the products. However, bargaining
is acceptable at selected retail 
outlets. Bargaining is most common 
at night markets (pasar malam), or 
at bazaars.

Shopping centres operate from 
10.00am to 10.00pm with extended hours during sale and festive seasons.

Dining
Most eateries operate until late night. Selected eateries are open 24 hours.

Some Malaysians enjoy their meals using their fingers. Adventurous visitors can 
try savouring their meals with their fingers too. Otherwise, it is perfectly normal 
to request for cutlery.

Mealtimes in Malay villages or kampungs will be especially interesting. 
Villagefolk prefer to enjoy their meals while seated on a mat spread on the 
floor. Here too, families eat using their fingers. Before the meal, hands are 
washed using a kendi, a container 
resembling a teapot.

During feasts or kenduri, the host 
and other locals will say their prayers 
before beginning their meal. As a 
close-knit society, villagers will also 
invite guests for second or third 
helpings in a warm and friendly 
manner. Visitors can politely decline 
if they do not wish to.
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GENERAL INFORMATION

Insurance
Visitors are strongly advised to obtain adequate insurance coverage before 
travelling to Malaysia.

Getting There
The state-of-the-art Kuala Lumpur International Airport (KLIA) is the main 
gateway into the country, and services over 45 international airlines. The 
newly-opened Low-Cost Carrier Terminal (LCCT) is situated 20km from the 
main terminal building.

Getting Around
The country has a well-developed and efficient public transportation system 
served by buses, taxis and trains. In Kuala Lumpur, the RapidKL Light Rail 
Transit (LRT), KL Monorail and KTM Komuter trains provide regular and 
hassle-free accessibility within the city as well as to several outlying towns.  
The KL Sentral Station, situated 1.5km from the city centre, is a modern 
transportation hub which converges various modes of transportation. Car 
rental agencies can be found in most cities around the country.

 Taxis 
In Kuala Lumpur, taxi fares are based on a metered rate and are available 24 
hours a day.  The flag-off rate is RM2.00 and 10 cents is charged for every 
subsequent 150 metres. Extra charges apply for services after midnight or for 
services booked by phone.

Passengers have the right to object if the taxi driver stops to pick up other 
passengers along the way. 

Outside the city, as well as in other parts of Malaysia, taxis operate on a fixed 
rate depending on the distance.  Airport limousine taxis (budget or premier) 
at the KLIA operate using a prepaid coupon system and visitors are required 
to make their payment at the counter.  

 Buses
In Kuala Lumpur, bus services such as RapidKL and Metrobus ply a network of 
routes. Feeder buses are available from LRT stations to designated
surrounding areas.
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Passengers to the Low-Cost Carrier Terminal (LCCT) in KLIA can board the 
shuttle bus from KL Sentral Station. Feeder buses to LCCT are available from 
various other spots in the city.

Express air-conditioned buses are available to all states in Peninsular Malaysia. 
The main terminals in Kuala Lumpur are Puduraya Bus Station, Hentian Putra, 
Pekeliling Station and Hentian Duta. Tickets must be purchased early during 
festive seasons. Visitors are advised to carry adequate small change before 
boarding buses and taxis.

 KTM Rail Service
The Keretap i  Tanah Melayu (KTM)  o r  Malayan Ra i lway of fe r s  a  
well-connected rail network to all states in Peninsular Malaysia as well as 
neighbouring countries. Tickets can be purchased at KL Sentral.

 KLIA Ekspres and KLIA Transit
The KLIA Ekspres and KLIA Transit are 
the fastest modes of transport that 
ply between the Kuala Lumpur 
International Airport (KLIA) in 
Sepang, and the city. A non-stop 
28-minute ride on the KLIA Ekspres 
will connect you from the airport to 
the KL City Air Terminal (KLCAT) at 
the KL Sentral Station. This state-of-
the-art transportation hub offers 
f l i g h t  a n d  b a g g a g e  c h e c k  i n
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services for Malaysia Airlines, Cathay Pacific and Royal Brunei Airlines. 
KLIA Ekspres departs every 15 minutes during peak hours (5.00am - 9.00am, 
4.00pm - 10.00pm) and every 20 minutes during off-peak times (9.00am - 
4.00pm, 10.00pm - 12.00 midnight). The KLIA Transit makes three intermediate 
stops en route to the airport and its journey takes 36 minutes.

Note: KLIA Ekspres and KLIA Transit are also known as the Express Rail Link (ERL) service.

Currency
The Malaysian currency is normally referred to as Ringgit or RM. 

The RM comes in denominations of RM1, RM2, RM5, RM10, RM50 and RM100. 
Coins are known as sen. These include 5 sen, 10 sen, 20 sen, and 50 sen. 
Foreign currencies can be changed at banks, airports and money changers.

Safety
Malaysia is a relatively safe country. However, visitors are advised to take 
certain precautionary measures to ensure their safety. Safeguard your 
valuables at all times. Strap or sling your bags when on the move and walk 
against oncoming traffic. Keep your handbags and wallets safe and close to 
you especially when in crowded areas. Avoid entering dark and quiet alleys.
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Drop in at any of our Tourist Information Centres to obtain
further information or call 1 300 88 5050 



COMMON PHRASES IN MALAY
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Good morning

Good afternoon

Good evening

Good night

Thank you

You are welcome

Excuse me

Welcome

Goodbye

How are you?

Fine, thank you

Entrance

Exit

Restroom

Road/Street

Caution

Floor

Level

Food

Selamat pagi

Selamat tengahari

Selamat petang

Selamat malam

Terima kasih

Sama-sama

Maafkan saya

Selamat datang

Selamat tinggal

Apa khabar?

Khabar baik, terima kasih

Masuk

Keluar

Tandas

Jalan

Awas

Tingkat

Aras

Makanan



USEFUL CONTACTS

Embassies/High Commissions
Arab Saudi 03-4257 9433 www.saudiembassykualalumpur.com.my
Australia  03-2146 5555  www.malaysia.highcommission.gov.au
Britain  03-2170 2200  www.britain.org.my
Canada  03-2718 3333 www.dfait-maeci.gc.ca/kualalumpur
China  03-2142 8495/

03-2141 1729 http://my.chineseembassy.org
France  03-2053 5500 www.ambafrance-my.org
Germany  03-2170 9666 www.german-embassy.org.my
India  03-2093 3509/3504   
Indonesia  03-2145 2011  www.kbrikl.org.my
Italy 03-4256 5122 www.ambkualalumpur.esteri.it
Japan  03-2142 7044  www.my.emb-japan.go.jp
New Zealand  03-2078 2533  www.nzembassy.com
Singapore  03-2161 6277  www.mfa.gov.sg/kl
Spain  03-2142 8776 
Thailand  03-2148 8222 www.thaiembassykl.org
United States  03-2168 5000  usembassymalaysia.org.my

Transport
RapidKL Bus/   03-7650 7788/
Putra LRT Train  03-7625 6999
KL Semasa Sentral -

KLIA Ekspres/
 KLIA Transit   03-2267 8000
KL Monorail   03-2273 1888
Malaysia Airlines   1 300 88 3000
AirAsia  03-8775 4000
Hertz Rent-A-Car   03-8776 4507
Avis Rent-A-Car   03-8787 4087

Taxis
Comfort  03-8024 2727
KL Radio Cab  03-9221 4241/

03-9221 7600
Public Cab 03-6259 2020
Sunlight  03-9057 5757
KLIA Airport Limo  03-9223 8080/

03-8787 3030

Credit Cards

Diners’ Club  03-2730 3388
MasterCard International  1 800 80 4594
Visa International  03-8880 1410

Ambulance/Police/
Fire & Rescue Department  999
KL Tourist Police  03-2146 6154
Malaysia Tourism Centre  03-9235 4800
KLIA Information  03-8776 2000 

Telekom Malaysia Directory Service  103



HEAD OFFICE
17th Floor, Menara Dato’ Onn
Putra World Trade Centre
45 Jalan Tun Ismail, 50480 Kuala Lumpur, Malaysia

Tourism Infoline ((within Malaysia): 1 300 88 5050
Website: www.tourismmalaysia.gov.my
E-mail: enquiries@tourism.gov.my
e-Portal: www.virtualmalaysia.com
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